<Z>194. SZEBÉNY</Z>

<P>  Szeben: Szebeny: Szebény, -be, -bü, (-böl), -be, -i: n. Szëvën ‘Sebingen’, in,

foun, uff Szëvënə, Szëvënər [Deft.: Szeben, Szebegény BC1: Sebeny BC4: Sze-

bén 1715. (Bm. L. Conscr. 4 p: 6), 1785 (P. sz.): Szebiny Lip.: Szebény, n. Sebin-

gen, szh. Sebin BC5, 6, 8, K2, 3, SchQ1–9, Kocz., K8, 9, 12, 16–18, NB, F4,

Bt1–2, Hnt, Tur., MoFnT2: Szebény] – T: 1435 ha/2495 kh – L: 824.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt folyamatosan lakott falu volt. Népessége azt követőleg is

magyar. A 18. sz. közepétől kezdtek németek idetelepedni. Számuk a múlt század fo-

lyamán 20–30% között ingadozott. 1930-ban 1081 magyar és 140 német anyanyelvű

élt itt. 1970-ben 742 magyar és 81 német lakta. – A magyarság a honfoglaláskori

nemzetségek leszármazottainak tartja magát. Bizonyításképp említik, hogy már a tö-

rök előtti időkből sok ezüstpénz került elő az ásatások révén. Pesty adatközlője (a

mohácsi anyagnál!) azt írta, hogy a mohácsi magyarok a hagyomány szerint Szebény-

ből származnak. A helyi szájhagyomány erről nem tud, a helytörténeti kutatók azon-

ban lehetségesnek tartják, hgy a török időkben a mohácsi Mária-szobor idemenekí-

tése idején (lásd a 19. sz. névnél!) vagy később mohácsi családok menekültek ide,

majd a török kiverése után visszatértek. A német szájhagyomány szerint az 1730-as

években öt német család vándorolt be az akkori német birodalomból. Ezeket mind-

végig “Schwabenbauer”-nek nevezték. A többiek a környékbeli falvakból főleg há-</A-1><-P> @@1@<S91>

<-P><A-1>zasság útján költöztek ide. 1945 után csupán öt katolikus és hat református család te-

lepült ide a felvidéki Feketenyék, ill. Alsószecse községekből. – A hivatalos utcane-

vek 1950 táján keletkeztek. A dűlőnevek magyar nyelvűek. A kisebb számú németség

alig alkotott eredeti helynevet; főleg a magyart vette át vagy fordította le fuldai táj-

nyelvi torzítással. A nevek egy részét ezért a német szótári alakban is magyarosan

írjuk. – Mivel mindkét nyelvi közösség ugyanazt a nevet többféleképpen is mondja,

ismétlődés esetén más-más változatot közlünk.</A-1></P>

<P>  Szebény [1251/1271: Zubugun: Györffy 1:408.] Puszta szn.-ből keletkezett ma-

gyar névadással; vö. 1292–7: Zebugun szn. (ÓMOlv. 107). Ennek előzménye, a

m. R. Zebegneu szn. (1337: AnjouOkm. 3:379) szláv eredetű; vö.: cseh R. Izbyg-

nĕv, Zbygnĕv szn.; le. Zbygniew szn. A megfeleléshez vö. m. Zebegnyő ‘község

Gálszéctsől délnyugatra’ (Csánki 1:367) ~ szlk. Zbehňov hn. A magyarban a Ze-

begnyő szn.-ből azért alakulhatott Zebegény, mert végződését kicsinyítő képző-

nek foghatták fel. A Zebegény ~ *Szebegény > Szebény hn. alakfejlődésében

az ún. kétnyíltszótagos tendenciának volt szerepe. (FNESZ. 599.) – Itt jegyez-

zük meg, hogy a mai Pest megyei Zebegény falut a középkorban (1280) Almás-
nak hívták. Mivel azonban az akkori Zebegény (ma: Szebény) községben fenn-

állott bencés apátság birtokolta, később az Almás nevet Zebegény-nyel cserélték

föl. Ez a helységnév tehát birtoklástörténeti alapon került Baranyából Szob és

Nagymaros közé. (FNESZ. 718.)</P>

<P>  1. Temető: Öreg temető: n. Ålt Khiərhhouf ‘Alter Kirchhof’ [K2, 8, 9, 12, 16,

F4: temető jele n. n. K18: Temető] Te. 1926-ban zárták le. Ma már alig gondoz-

zák, a növényzet elborította. – A. sz. már a templom fölszentelése (1775) előtt

ide temetkeztek. Bizonyítja egy régi német nyelvű sírkereszt felirata: “Hier

ruht Katarina Rotsinn ... anno 1747”. – A temetői kereszteket 1854-ben és

1868-ban állíttatták. – (Lásd még a 115. az. nevet!) 2. Finta közi pincesor: n.

Fintəmər Khëlərájə ‘Fintaer Kellerreihe’ Pincesor, a hasonló nevű köz É-i ré-

szén. Lásd még a 173. az. névnél! 3. Mocsolák: n. Hȧnəftrësztə ‘Hanfröste’ Gs,

mlen. Itt régebben kendert áztattak. 4. Pëcc-bót: Liszt-bót: n. Mëlksëft ‘Mehl-

geschäfft’ É. Régebben itt volt a Petz-féle lisztkereskedés. 5. Cseszlény: n. Csësz-

lin ‘Tschesling’ Fr. Eredete ismeretlen. Ide tartozik a Petőfi u É-i része. Lásd

még a 159. sz. nevet! 6. Véméndi köz: Juhász közze: Mókáék közze Köz és a

Véméndre vezető út, az ott lakó családok ragadványnevéről. A második név

foglalkozásból ered. 7. Pécsváradi szurdik: n. Pëcsvoȧrə Hól ‘Petschwarer Hohle’

Ur, Hor, Úr Pécsvárad felé. (L. még a 191. sz. nevet!) 8. [K18: József Attila u]
U. Ide tartozik: a 7. sz. név D-i, lakott része. 9. Farkas-vőgy: n. ~ Wolfstal’ Fr.

Ide tartozik: 7, 8, 10, 26, 28. Értelmezését lásd a 172. sz. névnél! 10. Fekedi szur-

dik: n. Fekedər Hól ‘Fekeder Hohle’ [K18: Széchenyi u] U. Folytatása Hor és Út

(184, 150. sz. nevek) Feked felé vezet. 11. Finta köz: Fintai köz: n. Khiərhhouf-

kȧszə ‘Kirchhofgasse’: n. Fintəmər Hól ‘Fintaer Hohlweg’ U. A Finta dűlő és

az Öreg temető felé vezető út elején. A németség ezért ‘temető utcá’-nak nevezi.

Lásd a 173. sz. névnél! 12. Papkert: n. Phȧrəszkoȧtə ‘Pfarrsgarten’ Os, k, gy.

A plébániához tartozik. 13. Viztároló Vt. Az 1968-ban készült törpevízmű beton-

medencéje. 14. [K18: Rákóczi u] U. Ide tartozik: 11, 18. 15. Plébánia: n. Pharr-

hȧusz ‘Pfarrhaus’ [K2: Parochia ‘paplak’] É. 16. Dallos-híd: n. Ksëftszprëkə
‘Geschäftsbrücke’. Híd az egykori Dallos-bolt előtt. 17. Pásztorház: n. Hȧltəs-

hȧusz ‘Haltershaus’ É volt, régen a pásztorok lakása. Lebontották. 18. Szent

Istvány: Szent Istvány tér: n. Stëfȧn-Khénihplȧcc ‘König Stephanplatz’ Ur. –
A. sz. a régmúltban itt gyülekeztek a Szent István napi búcsúra érkezők. Be-

épült. 19. Templom: n. Khiərih ‘Kirche’ [K12: Szent Istvány Hiv.: Szent István-<-P> @@1@<S92>
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<-P>templom] É. – Nh.: 1775-ben épült; s korábban is állt már itt egy Szent István-

templom. – Művelődéstörténeti nevezetessége: egy Mária-szobor. Kiss Béla

mohácsi helytörténész állítja, hogy ez az eredeti, a török időkben ide menekített

ún. Mohácsi Mária, így a mohácsiak jogos tulajdona. A szobor ellentmondásos

történetéről lásd: 257, 315. sz.. neveket, valamint Geresdlak 64. 20. Pap köz: n.

Khiərhəkëszjiə ‘Kirchengäßchen’ Köz, a plébánia s a templom felé vezet. 21.
Dallos-bót: n. Pistika-Ksëft ‘Stefferl-Geschäft’ É, Lh. 1945 előtt Dallos István

boltja volt. 22. Kirájék hídja: Kiráj-híd: n. Farkasvőgyər Prëkə ‘Farkasvölgyer

(= Wolfstaler) Brücke’ Híd, az ott lakó Királyék előtt, ill. a Fr-ről. 23. Pálinka-

főzde: n. Snȧpszprënərȧi ‘Schnaps-, Branntweinbrennerei’ [Hiv.: Hegyközségi

szeszfőzde] É volt, 10–15 gazda közös társulása a 20–30-as években. 24. Kȧr-

mëlhögyi Bódogasszony-kápóna: n. Khȧpëlljiə ‘Kappelchen’ [Hiv.: Kármelhegyi

Boldogasszony-kápolna] É, utcai kiskápolna. – A. sz. Vöő György felesége ál-

líttatta 1891-ben fogadalomból. Az úrnapi körmenet egyik állomása volt. 25. Ősz

Jancsi-féle köröszt: n. Ősz-Jancsi-Krȧic ‘Ősz-Hansl-Kreuz’ [K18: Ke jele] Ke,

ragadványnérvől. Horváth Mihályné, Horváth János és neje állíttatta 1938-ban.

26. Farkasvőgyi-zoggó Vízesés, ‘zuhogó’ volt, a hasonló nevű Fr-ben. Lásd még

a 29, 99. sz. neveket! 27. Vő György körösztje: n. Khirhəkrȧic ‘Kirchenkreuz’

Ke, állíttatójáról 1845-ből, a templom előtt. – Fazekas Istvánné helytörténet-

kutató szerint Németh Béla a Siklósi Hírlap 1899. aug. 6-i számában Karakói-

keresztnek nevezi, mivel szerinte a török időkben elpusztult Karakó falu temp-

lomának helyén áll. – A. sz. a karakói templom helyén kereszt áll, csak nem

tudják, melyik. Horváth István helytörténetkutató a véméndi 355. sz. névvel

jelölt keresztre gyanakszik. Karakóról lásd még a “Nem tudtuk lokalizálni” kez-

detű szakaszt! 28. Farkas-vőgyi-szivárványos Kút, a törpevízmű kútja. Koráb-

ban ‘szivattyús kút’ volt. 29. Zoggó: Zohogó: n. Vȧszərfȧll ‘Wasserfall’ Vízesés,

‘zuhogó’ volt 5–6 m-es szintkülönbséggel. A medret azóta kikövezték, több ki-

sebb szintkülönbségű részt alakítottak ki. A víz még mindig “zuhog” itt. 30.
Bülü: n. ~ ‘Quelle’ F volt, tiszta, bővízű. Négyszög alakú deszka-, majd beton-

kerettel védték a szennyeződéstől. 31. Templom tér: Hősök tere: Fő tér: n.

Kiərhəplȧcc ‘Kirchenplatz’: n. Tënkmólplȧcc ‘Denkmalplatz’ [K18: Hősök-tere]

Tér a templom előtt. Itt áll a Hősök szobra; itt találhatók a fontosabb középü-

letek. 32. Főszög: Fölszög: n. Évərtuərf ‘Oberdorf’ Fr. Ide tartozott nagyjából

a falu É–i fele a Szentháromság-szoborig. 33. Túsó utca: Túlsó utca: n. Hȧupt-

kȧszə ‘Hauptgasse’ [K18: Petőfi Sándor u] U, fekvéséről. A németség Fő utcá-

nak nevezi, a magyarság is néha annak tartja a Kossuth u-val együttesen, mivel

ennek szerves folytatása. 34. Öreg tüzoltószertár: n. ȧlt Fȧiərvërkərhȧusz ‘Altes

Feuerwehrhaus’ É volt. 35. Mosó: n. Vësloh ‘Wäschloch’ Tó volt. – A. sz.

mintegy “kétszáz m2-nyi, sok forrásból táplálkozó kis tó. Egész területén állan-

dóan bugyborogva tört fel a víz, ezért nem fagyott be télen sem. A víztükör

közepén keményfából ácsolt, kb. 5,5 m-es négyzetalakú állvány volt, a két sar-

kánál bejárattal. Régebben itt mostak az asszonyok súkkal (sulykkal)”. 36. Víz-

ház [K18: É jele] É. Törpevízmű szivattyúháza, 1968-ban készült. A Trefort-

pusztára (Véménd 299. sz. név) és Véméndre szállítja a vizet; újabban a közsé-

get is ellátja. – A. sz. a Hősök tere rendkívül gazdag volt forrásokban. A ku-

tató-fúrások 1958-ban kezdőtek. Akkor 18–20 m-es mélységből 1–2 m magas

vízsugár tört elő. 1968-ban a környéket alácsövezték, lecsapolták, feltöltötték,

parkosították. A Bülü, a Mosó s a többi forrás ezzel megszűnt. 37. Dávidék

házik: Dávidék közik: n. Dávitsz-Këssziə ‘David-Gäßchen’ É, köz, Ur, az ott

lakó családról. 38. Emse-bót: n. Emse-Ksëft ‘Emse-Geschäft’ É, Lh. Azelőtt be-<-P> @@1@<S94>
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<-P>nác Milhály vegyeskereskedése volt; ragadványnérvről. 39. Fojóka: Folyóka: n.

Buksaprënnjiə ‘Buksabrünnlein’: n. Fojóka ‘Rinne’ F. – A. sz. a 13. sz. ház

udvarából föld alatti forrásból téglavezetéken érkezett egy kis betonhordóba.

Ebből egy vascső nyúlt ki olyan magasságban, hogy az ivóedények aláfértek.

40. Hősök szobra: n. Tënkmól ‘Denkmal’ [K8: emlékmű] Szo, az 1. vilhágháború

halottai emlékere. 41. Iskola-kút F volt az iskola előtt. A víz itt egy nagy fűzfa-

törzs belsejéből tört fel. 42. Iskola: Ovoda: n. Sull ‘Schule’ [K2: Ludima(gister)

‘iskolamester’ ti. háza K18: Ált. Iskola] É, iskola, pedagóguslakás és óvoda. Az

óvodai rész 1945 előtt jegyzői iroda és lakás, valamint csendőrpihenő és Község-

ház: Régi községháza: n. Kmáhȧusz ‘Gemeindehaus’. 1950–64-ig: Tanács. –
A helytörténészek sz. mai iskola helyén 1794-ben épült az első iskolai célra

használt helyiség. A K2-es térkép sz. már 1786-ban itt állhatott. A jelenlegi

1907-ben épült. Ideiglenes óvoda volt a 30-as években; az állandó 1947-ben ala-

kult. 43. Régi bikaistálló: n. ȧlt Vikəstȧll ‘Alter Bullenstall’ É volt az apaállatok

gondozására, a Községház (jelenleg iskola) udvarában, a 20–30-as években.

Lásd még a 67. sz. nevet! 44. [K18: Táncsics Mihály u] U. Ide tartozik: 37. 45.
Tüzoltószertár: n. Fȧiərverkərhȧusz ‘Feuerwerkerhaus’ É. 46. Szódagyár É. Sü-

megi Imréné szikvízüzeme a 70-es évektől. 47. Egészségház: Rendelő É, orvosi

rendelő. Azelőtt: Főső tejcsarnok: Vágóhíd: n. Évər Mëlihfrȧin ‘Oberes Milch-

verein’ [hiv.: Szebényi Felső Tejszövetkezet]: n. Slohtprëkə ‘Schlachtbrücke,

Schlachthaus’ – A. sz. a község második tejszövetkezete. Cseszlényiek (5. sz.

név) alapították, miután összevesztek az alszögiekkel (91. sz. név). A 30-as évek

elejéig működött. 48. Dobokoiék tanyája Ta, tulajdonosairól. 49. Szódagyár:

Szódás Trézsi É. Itt volt Kiss Istvánné (Juca Trézsi) szikvízüzeme. 50. Tanács-

ház: Tanács: Kulturház: Mozi: n. Khultuərhȧusz ‘Kulturhaus’ [K18: Községi

Tanács] É, tanácsi kirendeltség (1964 óta), művelődési otthon, mozi. Azelőtt

kocsma és mészárszék volt: Nagy kocsma: n. Kroussz Viətszhȧusz ‘Groß(es)

Wirtshaus’ [K2: Educil(ium) ‘kocsma’] – nagy méreteiről, központi fekvéséről.

– Nh.: A Nagy kocsmához fűződött a húsvéthétfői “tojásbaverés” szokása. –
Nh.: Ide kapcsolódik a májusfaállítás szokása is. 51. Fölvásárló É. ÁFÉSZ-fel-

vásárlóhely. 52. Várkonyiék közik: n. Várkhomər Këszjiə ‘Várkonyi-Gäßchen’

[K18: Dózsa Gy. u] U, ott lakó család ragadványnevéről. 53. Őszék közik:

Bariék közik: Kis köz: n. Barisz Këszjiə ‘Bari-Gäßchen’ Köz, két ott lakó Hor-

váth család ragadványnevéről. 54. Uj-híd: n. Nȧi Prëkə ‘Neue Brücke’ Híd, 1945

után épült. Azelőtt a sekély patak medrén hajtottak át a szekerek. 55. Kocsma:
n. Viətszhȧusz ‘Wirtshaus’ É, ÁFÉSZ-italbolt. Új létesítmény 56. Fő utca U, Tér.

Ide tartozik: 31, 80. Alkalmanként a 33. sz. névvel jelölt utcát is így nevezik,

mivel a Kossuth u szerves folytatása. 57. Bót: n. Ksëft ‘Geschäft’ É, ÁFÉSZ-

vegyesbolt. Azelőtt: Müller Józsi bótja: Moldvai-bót: n. Milərsz-Ksëft ‘Müller-

Geschäft’ – volt tulajdonosáról, Moldvai (Müller) Józsefről. 58. Zsidó-bót: Zsi-

dó-templom: n. Judəksëft ‘Judengeschäft’: n. Judəsull ‘Judenschule’ É. Régeb-

ben Kohn Béla vegyeskereskedése volt, felekezetéről, udvarában pedig imaház,

s egyúttal iskola. Az utóbbit idézi a német név. Elköltözése után Moldvai (Mül-

ler) József bérelte a boltot az új tulajdonostól, a Papp családtól, míg sajátja föl

nem épült. 59. [K18: Ady Endre u] Ide tartozik: 53, 60, 72. 60. Tiliék közik:

Tiliék közze: n. Tilisz Këzjiə ‘Tili-Gäßchen’ Köz. Az ott lakó Varga Jánosék

ragadványnevéről. 61. Kadáték közze: n. Kadát-Këszjiə ‘Kadat-Gäßchen’ Köz,

a hasonló nevű kocsma tulajdonosairól. 62. Csizmadia-kocsma: Kadát-kocsma:

Kadáték bótja: n. Kadát-Viətszhȧusz ‘Kadat-Wirtshaus’: n. Kadát-Ksëft ‘Kadat-

Geschäft’ É, volt, kocsma, mészárszék, vegyeskereskedés; tulajdonosairól, a Csiz-<-P> @@1@<S96>

<-P>madia családról, ill. ragadványnevükről. Összedőlt, lebontották. 63. Högyi-pince-

sor: n. Pëərihkhëlərájə ‘Bergkellerreihe’ Pincesor a Zsidó-hegyen. 64. Harango-

zóék közze Köz, ott lakó család ragadványnevéről: több emberöltőn át az egy-

házközség harangozói voltak. 65. Móric-bót: Ernőék bótja: n. Móric-Ksëft ‘Mo-

ritz-Geschäft’ É. Régen Koh Móric, majd Ernő liszt- és vegyeskereskedése. 66.
Spiccër-bót: Adolf bótja: Babosék bótja: n. Spicər-Ksëft ‘Spitzer-Geschäft’ É,

a legrégibb zsidó kereskedőé volt, Spitzer Adolfé, később a Babos családé. Jelen-

leg lakás és autószerelő műhely. 67. Bikaistálló: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’ É apa-

állatok gondozására a 40-es évektől, utóbb csak lakás. 68. Tejcsarnok: Csarnok:

Posta: n. Mélihfȧrin ‘Milchverein’: n. Pousz ‘Post’ É, tejbegyűjtő és postahiva-

tal. A német név a hajdani tejszövetkezetet idézi, mely 1932-ben épült a Felső

és az Alsó tejcsarnok összevonása után. [Hiv.: Szebényi Tejszövetkezet] – A. sz.

postaügynökség 1903-tól, önálló hivatal 1938-tól működik. 1950 körül a Petőfi

u 11-ben volt, 1960 körül a tejcsarnok egyik szárnyába költöztették. 69. Csar-

nok-híd: n. Mélihfrȧinprékə ‘Milchvereinbrücke’ [K18: híd jele] Híd a Csarnok

előtt. 70. Högyi-kerekes-kút: n. Pëərihpronə ‘Bergbrunnen’ Kút, dombtetőn. 71.
[K18: Kiss Ernő u] U. 72. Pap-erdei pincék Pincesor, a hasonló nevű dűlő (240.

sz. név) felé vezető út mentén. 73. Horváték pincéje: n. Ősz-Prësszhȧusz ‘Ősz-

Preßhaus’ É, régi nagy pince, gazdájáról, ill. ragadványnevéről. 74. Gát: Malom-

patak: Csele-patak: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’: n. Króvə ‘Graben’ [HidrAtl.,

K17, 18: Csele patak Bt1: Csele MoFnT2: Szebényi-vízfolyás] Vf, korábban mal-

mokat hajtott. Lásd: Somberek 265, Görcsönydoboka 77. sz. nevek! A MoFnT2

csak a geresdlaki Füzes-dűlőből eredő Vf-t tarja Csele-pataknak. Lásd ott: 179,

256. sz. nevek! Ide tartozik: 139, 175. 75. Ginterék közze Köz volt, ott lakókról.

76. Autóbuszváró É, váróterem. 1980-ban épült. 77. Bálint pincéje: Bugër-pince:
n. Bugər-Khëlər ‘Buger-Keller’ É, présház pincével, volt tulajdonosáról, Molnár

Bálintról, ill. ragadványnevéről. Korábban Kohn Ernőné [Zsidó pincéje: Zsidó-

pince: Kón-pince: n. Júdəkhëlər ‘Judenkeller’. Régen: Urasági pince fëső: n.

Évər Hëəsȧftszkhëlər ‘Oberer Herrscheftskeller’]. Fekvéséről. Lásd még a 82, 92.

sz. neveket! 78. Zsidó-högy: n. Júdəkhipl ‘Judengipfel’ D, Men, k, sz, e, mlen,

egy volt zsidó kereskedő pincéjéről. 79. Csikós Miska-kocsma: Horvát-kocsma:
n. Csikós-Viətszhȧusz ‘Csikós-Wirtshaus’ É, kocsma volt, a tulajdonosról, Hor-

váth Mihályról, ill. ragadványnevéről. Sok csikójuk volt. 80. Kosut utca [K18:

Kosuth Lajos u] U, az 54. sz. névvel jelölt hídtól. A Szentháromság körül

három felé ágazik. Ide tartozik: 94, 95, 98, 99. 81. Misa-bót: Kovács Misa bótja:
n. Misa-Ksëft ‘Michel-Geschäft’ É, régebben Kovács (ragadványnéven: Bácskai)

Mihály szatócsboltja. 82. Várkonyiék pincéje: n. Várkhomər Khëlə ‘Várkonyi-

Keller’ É, présház és pince, volt gazdája, Németh József ragadványnevéről. 83.
Uraság présháza: n. Hëəsȧftsz-Prësszhȧusz ‘Herrschafts-Preßhaus’ É volt, prés-

ház és pince, Horváth (Csikós) Péter gyümölcsösében. Az épületet lebontották,

a pince beomlott. – Régen: Urasági nagy pince: n. Mëtlsztə Hëəsȧftszhkëlə
‘Mittelster Herrschaftskeller’ [K2: Cellarium Dominale ‘urasági pince’] Ez volt a

legrégibb, a legnagyobb, a ‘középső’. Az eleje összeomlott. – A. sz. és még két

hatalmas pincében (77, 92. sz. nevek) vették át, ill. tárolták a múlt század köze-

péig a környék (Feked, Görcsönydoboka, Palotabozsok, Szebény, Szűr, Véménd)

dézsmaborát. 84. Szentháromság: n. Hȧilih Trȧifȧltihkhȧit ‘Heilige Dreifaltig-

keit’ Tér, úttorkolt, az ott álló szoborról. 85. Park: Alë ‘Allee’ Park, az 50-es

évek felé létesült. 86. Pereködiék kocsmája: Pereködi-bót: n. Perekedi-Viətszh-

hȧusz ‘Perekedi-Wirtshaus’: n. Perekedi-Ksëft ‘Perekedi-Geschäft’ É, Lh. Régeb-

ben a Szabó család (ragadványnéven: Perekedi; mivel az egyik családtag Pere-<-P> @@1@<S97>

<-P>kedről származott) kocsmája, majd boltja, később a földművesszövetkezet kocs-

mája. 87. Szentháromság: n. Hȧilih Trȧifȧltihkhȧit ‘Heilige Dreifaltigkeit’ [K18:

szobor] Szo. Horváth János, Bosnyák Magdolna és családja állíttatta 1906-ban.

88. Kertészék tanyája Ta volt, gazdáiról. 89. Szidiék hídja [K18: híd jele] Híd,

Kovácsné Müller Szidóniáék háza előtt. 90. Játszóter S, r, beépített játékszerek-

kel. 1958-ban létesült. 91. Āszög: Alszög: Cser-ódal: Cser-oldal: n. Cserót
‘Eichenlehne’ Fr. Hajdani csertölygerdőről és a hely térszínformájáról kaphatta

nevét. Ide tartozik: a Szentháromságtól DK felé vezető széles út és környéke

92. Molvai (János bácsi) pincéje: n. Milərsz-Khëlər É, présház és pince, volt tu-

lajdonosáról. Régen: Urasági pince āsó: n. Énər Hëəsȧftszkhëlə ‘Unterer Herr-

schaftskeller’. Fekvéséről. 93. Āsó-csarnok: Öreg tejcsarnok: n. Énər Mélihfrȧin
‘Unteres Milchverein’ n. Ålt Mélihfrȧin ‘Alt(es) Milchverein’ É. Lh. Ez volt a

régi tejbegyűjtő és -feldolgozó szövetkezet. 1900 k. épült. 94. Csiga-kocsma:

Fazëkas-kocsma: n. Csiga-Viətszhȧusz ‘Csiga-Wirtshaus’ É volt, kocsma, tulaj-

donosa, Fazekas Imre ragadványnevéről. Később a földművesszövetkezeté. Le-

bontották. 95. Kis-Kertészék háza: Kertész-ház: n. Kertész-Hȧusz ‘Kertész-Haus’

É, tulajdonosáról. Egykor az uradalom építtette: Régi urasági ház: n. Ålt

Hëəsȧfszhȧusz ‘Alt Herrschaftshaus’ – A. sz. Szebény legrégibb háza; sokak sz.

paplak volt valamikor, majd: Ármin zsidó kocsmája. 96. Gócos-ház: n. Gócos-

Hȧusz ‘Gócos-Haus’ É, tulajdonosa, Jakab János ragadványnevéről. Régi uradal-

mi épület: Urasági ház: n. Hëəsȧftszhȧusz ‘Herrschaftshaus’. – Wache Mihály

helytörténeti kutató sz. egykor Zadravec urasági pintér lakta. 97. Szállás: n.

Szȧlȧs ‘Herberge; Pferch’ S, sz és É. – A. sz. kb. az 1. világháborúig itt legel-

tette nyájatt, s szállásokon lakott néhány család. Ma már csak egy kis tanya

található itt. 98. Somoskai köz: n. Somoskaər Hól ‘Schomoskaer Hohlweg’ Hor,

Köz, egyetlen házzal. 99. Zoggó: Zohogó: n. Vëərkróvə ‘Wehrgraben’ Malom-

zsilip volt, itt zuhogott le a víz, ezért ‘zuhogó’. – A. sz. régen a gyerekek ked-

velt fürdőhelye. – Innen ágazott el a Köntös-malom (257. sz. név) árka. Meg-

szüntették. A patak (74. sz. név) is új mederben folyik. 100. Gócos-malmi-gát:
n. Gócosmílkróvə ‘Gócosmühlgraben’ [K8: vf jele K18: árok jele] Vf volt, a

Köntös-malmot hajtotta. 101. Bozsoki szurdik: n. Posokr Hól ‘Boschoker Hohle’

Hor, Úr, Palotabozsok felé. Lásd még a 251. sz. nevet! 102. Bozsoki úti pincék:
n. Posokr Hólhkhëlə ‘Bozsoker Hohlkeller’ Pincesor a Palotabozsokra vezető

szurdok mentén. 103. Nagy-fa: n. Kroszə Pám ‘Großer Baum’ Védett fa. –
Szakbizottság sz. 400 éves molyhos tölgy, – más a. sz. 8–900 éves (csertölgy).

A környéken Árpád-kori leleteket találtak. 104. [K2: Horreum ‘csűr’] Uradalmi

csűr, magtár áll itt. – Adatközlőnk (B. M.) nagyapjától tudja, hogy hatalmas

pajtaszerű tákolmány volt, s 150 évvel ezelőtt itt szolgáltatták be a tizedet. 105.
Klocc háza É, Lh, S, sz. A dűlőrész elkülönítésére használták az egykori tulaj-

donosnak most már magányosan álló házát. 106. Bosnyák-köröszt: n. Bosnyȧkis-

Krȧic ‘Boschnjak-Kreuz’ [F4, K18: Ke jele] Ke. Bosnyák Márton állíttatta 1856-

ban rendkívüli szőlőtermésért. Eredetileg a Szentháromság-szobor mellett állt,

onnan a Park létesítésekor (1959-ben) hozták ide. 107. Futballpája [K18: Sport-

pálya] S, sportpálya. 108. Uraság szürüje: Szürüskert: Hóstel: n. Szëhəplȧcc
‘Segenplatz’: n. Trȧpplȧcc ‘Trabplatz’: n. Trëpplȧcc ‘Tretplatz’ [K9: Szürüskert;
l, sz] S, Os, l, sz. Korábban uradalmi (közös) cséplőhely, később iskolaföld.

A harmadik névváltozatban a n. Hofstell ‘szérűskert, kert’ szó rejlik. Az első

német névhez ‘áldáshely’ vallásos képzet fűződik, a többihez a cséplés múlt szá-

zadi módja, a lovakkal való “nyomtatás”. Itt állott az urasági csűr (104. sz. név)

is. 109. Somoska: n. ~ ‘Schomoschka’ Ds, S, sz, k, sző. Szántói a Somoskai köz-<-P> @@1@<S98>

<-P>re (98. sz. név) dűlnek. Tanítóföld volt. – A. sz. a területen sok volt a som.
110. Szent Imre út: Temetői út: n. Khiərhoufszvëk ‘Kirchhofweg’ Út a Temető

felé. 111. Pap-rét: n. Phȧrəvízə ‘Pfarrwiesen’ S, r, korábban az egyházé. – Nh.:

Ide fűződik a németség farsangi termékenységi rítusa, s ebbe a magyar fiatalok

is belekapcsolódtak. Karókat vertek a földbe, azokra szalmát kötöztek, meg-

gyújtották; és ezt kiáltozták: “Hȧllrát, / ti Fruht szoull gərát!” ‘Hahlrad, / die

Frucht soll gerat(en)’ ‘Tűzkerék, / a gabona sikerüljön!’ A 40-es évekig volt

szokásban. A 20–30-as évekig tűzkereket gurítottak a Temető-dombról, tüzeket

gyújtottak, s onnan figyelték Görcsönydoboka tüzeit. (Lásd ott: 149!) A környék-

beli falvak hasonló szokásaira való hivatkozást lásd: Véménd 390! Értelmezését:

Székelyszabar 32, Szederkény 283! – Ide tartozik: 107 is! 112. Vadoskert: Va-

daskert: Közös szürü: n. Pámsull ‘Baumschule’: n. Trëpplȧcc ‘Tretplatz’ S, sz.

Csemetekert volt, később cséplőhely, most szántó. 113. Mártini-porta: Mártini-

ház: Andëlláék háza: n. Mȧrtíni-Hȧusz ‘Martini-Haus’ É, régi és jelenlegi tulaj-

donosairól. – Horváth István sz. a mostani épület helyén a 70-es években le-

bontották azt a házat, mely valószínűleg még az 1720-as években épült. Az első

öt német, ún. Schwabenbauer-család akkoriban itt telepedett le. Déli szomszé-

dai voltak a 40-es évek végéig: Mászler András és Róth Jószef, Ruff Jakab,

Róth János, Mártini János. 114. n. Csëródə Kȧszə ‘Eichenlehnegasse’ [K18: Fel-

szabadulás u] U, Út a Fr-ről (91. sz. név) 115. Uj temető: Temető: n. Somoskaər

Khiərhhouf ‘Schomoskaer Kirchhof’: n. Khiərhhouf ‘Kirchhof’ [K8: Uj temető
K18: Temető] Te. – A. sz. csak 1926 óta temetkeznek ide, bár néhány család

(Müller, Kertész, Mártini) már előtte is itt temette el halottait a kápolna körül.

– A német név a Somoska-dűlő (109. sz. név) közelségére utal. Lásd még az

1. sz. nevet! 116. Temető-domb: n. Khiərhoufszkhipl ‘Kirchhofgipfel’ Do, l. –
Nh.: Régen itt zajlott le a tűzkerék gurítása. Lásd a 111. sz. névnél! 117. Stá-

ciók: n. Khȧlváripëərih ‘Kalvarienberg’ [K8: Kálvária] – A. sz. a kápolna köré

öt stációt helyeztek. A németség ‘kálvárianhegy’-nek mondja. 118. Havi-kápóna:

Kápóna: n. Mȧriȧ-Sné-Khȧpëll ‘Maria-Schneekapelle’: Sné-Khȧpëll ‘Schneeka-

pelle’ [K8: Kápolna K16, 18, F4, Tur.: kápolna jele Hiv.: Havas Boldogasszony-

kápolna] É. – A. sz. egy pusztító jégverés után fogadalomból építették 1827-

ben, téglából, fatoronnyal. Előtte 3 kőkereszt. Domboldalon áll. Műemlék jellegű.

119. Rókus: n. Rohəsz ‘Rochus’ [Tur.: Szo jele Hiv.: Szent Rókus-szobor] Szo. –
A. sz. Michael Noll állíttatta 1856-ban fogadalomból. – Nh.: 1945-ig Rókus-

napkor körmenet vonult ide. A járványos betegségek patrónusaként tisztelték.

120. Rókus: Rókusi-főd Dt, sz, a Rókus-szobor környékén. 121. Téesz: Téesz-

major: Major Maj.</P>

<P>  122. Pécsváradi országút: n. Pëcsvoȧrə Strossz ‘Petschwarer Straße’ Út, műút

a 60–70-es évekből. Véméndet köti össze Pécsváraddal. A fekedi-erdősmecskei

szakasz 1977-ben épült. 123. Vasuti-híd: n. Åizəpóunprëkə ‘Eisenbahnbrücke’

Híd, felüljáró. 124. Kétpupu Ds, sz, alakjáról. 125. Nagy-pusztai út: n. Pusztə-

vëk ‘Pußtaweg’ Út, egykor eperfás fő dűlőút része a Gyulapuszta szélen. 126.
Nagy-Gyulapuszta: Nagypuszta: Trefort-puszta: Pusztai-fődek: n. Trefort-

pusztə ‘Trefortpußta’ [K2: Sylva ‘erdő’ olvashatatlan névvel K12: Gyula puszta,
M. Kir. Tud. Egyetem alapítvány; sz NB: Gyula-puszta K17: Gyula puszta] Dt,

sz, l. Egykor egyetemi alapítványi birtok, később – a. sz. – Trefort miniszter-

ről kapta nevét. A véméndi pusztához tartozott. Lásd ott: 244, 299. sz. nevek!

–Nagyobb kiterjedésű, mint a Kis Gyulapuszta (170. sz. név). 127. Csele-kút:
n. Métlsztə Króvəprénnjiə ‘Mittlere Graben-Brünnlein’ F. A Csele-pataknak tar-

tott vf (74. sz. név) egyik forrása. 128. Két-gát-düllő Dt, sz a két patakról (127,<-P> @@1@<S99>

<-P>138, 139. sz. nevek). 129. Csele-kúti-rét Os, S, mlen, a hasonló nevű forrásról.

130. Vasúti-tőttés: Két-gáti-tőttés: n. Åizəpóuntȧmm ‘Eisenbahndamm’: n. Két-

gátər Tȧmm ‘Zweibächleins Damm’ Tö. Vasútépítéskor, 1910 körül itt völgyet

kellett feltölteni. 131. Vasúti-áteresz: n. Tuərhlassz ‘Durchlaß, Durchfluß’ Át-

eresz vf-nak a vasúti töltés alatt. 132. Kis-Monyorúsi út: n. Klá-Monyorúsər

Vëk ‘Klein-Monyoroscher Weg’ Út a hasonló nevű dűlőben. 133. Kis-Monyorús:
n. Klá-Monyorús ‘Klein-Monjorusch’ Os, sz, sző. Kisebb a Monyoros dűlőnél

(280. sz. név). 134. Két-gáti út: n. Métlsztə Króvəvëk ‘Mittlere Grabenweg’ Út

a hasonló nevű dűlőben. A Kőbányából ezen hordták a követ. 135. Két-gát-tető:
n. Kétgátər Hő ‘Zweibächleins Höhe’ Dt, Men, e, l, azelőtt sző. Dombvonulat

vége a két patak között. 136. Két-gáti-kőbánya: n. Kétgátər Stápruh ‘Zweibäch-

leins Steinbruch’. Bánya volt a 20-as években, a két patak környékén. 137. Krȧ-

szësz-brdo: n. Krȧnyësz-Brd ‘Außeres Gebirg’ [K12: Kranesz brdo, Kranesz-

brdó; sz] Ds, sz. Mérnöki magaslati pont, s a körülötte fekvő terület – a szom-

szédos véméndi szh. elnevezésű Skrajnje brdo ‘szélső hegy’ dűlőről. L. ott: 364.

sz. név! 138. Két-gáti-kút: n. Kétgátər Prënnjiə ‘Zweibächleins Brünnlein’ Fo.

A két gát, ‘patak’ rövidebb ágának forrása. 139. Két-gát: n. Mëtlsztə Króvə
‘Mittlere Graben’ Vf szakaszai, Do, Vm, Vö, l, e. A “két gát”, a Csele-patak két

ágának torkolata és a köztük levő terület. A német név a patak fekvésére utal:

‘középső árok’. Vö. a 171, 275. sz. nevekkel! – A. sz. bronzkori temetője nagy-

részt feltáratlan. 140. Vasút: n. Åizəpou ‘Eisenbahn’ Vasúti pálya, a bátaszéki

vonal szakasza. 1909–11-ig épült. 141. Fekedi-köröszt: n. Fëkëdər Krȧic ‘Feke-

der Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke a fekedi határszélen. Csak a talapzata áll, felirata

olvashatatlan. 142. Mëggyes, -be Os, sz. Új keletű név: nemrég a tsz telepített

gyümölcsöse volt. 143. Két-gáti-agárcás: n. Métlsztə Króvəvȧlt ‘Mittelster Gra-

benwald’ Vö, Os, e, akácos, a Csele-patak cseszlényi ága mentén, a falutól a

forráson (127. sz. név) túlig. A német név fekvésére utal: a ‘középső árok er-

deje’. 144. [K2: Sylva Tertia (?, a 2. szó olvashatatlan!) ‘harmadik(?) erdő’; e]

Ide tartozott a falutól É-ra kezdődő, a patak (175. sz. név) két oldalán elterülő,

nagyjából háromszög alakú határrész. 145. Állomás, -ra: n. Stȧcjou ‘Station’

[F4, Tur.: Szebény v.m. K17: Őrház (Megállóhely) Hnt: Szebény vasúti meg-

állóhely] É, Lh. 146. Agárcás, -ba: n. Åkácivȧlt ‘Akazienwald’ Ds, e, ‘akácos’.

147. Pusza József-tanya É, tulajdonosáról. 148. Szikrás-legelő: n. Szikrȧsər Hút-

vát ‘Sikrascher Hutweide’ [K12: Szikrás legelő; l K17: ~ MoFnT2: Szikrás-

legelő] Ds, e, l. – A. sz. területe köves, “sziklás”, neve innen származhat.

A Gyula-puszta (126. sz. név) földjéig húzódik. 149. Geresdi út: n. Kereszər Vëk
‘Gerescher Weg’ Úr, régebben eperfás fő dűlőút Kis-Geresd, Geresd (ma: Ge-

resdlak) felé. 150. Fekedi út: n. Fekedər Vëk ‘Fekeder Weg’ Út Feked felé. Ide

tartozik: 184. 151. Fintai út: n. Fintəmər Vëk ‘Fintaer Weg’ Út a hasonló nevű

dűlőben (173. sz. név). Ide tartozik: 153, 174, 199. 152. Pásztorok fődje: n. Hȧl-

təsfelt ‘Haltersfeld’ Os, sz. Régebben a pásztorok illetményföldje. 153. [K8:

Horgos; Hor] 154. Szikrási-kőbánya: n. Szikrȧsər Stápruh ‘Sikrascher Stein-

bruch’ B, Ds, e, l. A bánya művelése megszűnt, erdő borította be. 155. Szikrás,

ra: n. Szikrȧs ‘Sikrasch’ [K2: Calcatura prima Szikrás nominata ‘első vetés-

forgó, Szikrás nevezetű’: sz K8: Szikrás; sz K9: Sikrás, Szikrás; l, sz K12: Szik-

rás; sz K17: Szikrás] Ds, l, sz. Dombay itt 1936-ban bronzkori temetőt tárt fel.

A leleteket a pécsi régészeti múzeumban őrzik. – Ide tartozik: 176, 178. A K2-es

térképen a 266. sz. útig húzódott. 156. Fizes, -be: Füzes, -be: n. Fispih ‘Fisch-

pich’ Ds, e. – A. sz. a geresdlaki határben elpusztult hasonló nevű faluhoz

tartozhatott. Történeti adatait lásd ott: 179! 157. Meszes-tanya É, gazdája Kiss<-P> @@1@<S100>

<-P>Péter ragadványnevéről. 158. Cseszlényi út: n. Csëszlinər Vëk ‘Tscheslinger Weg’

Úr a hasonló nevű dűlőben. 159. Cseszlény, -be: n. Csëszlin ‘Tschesling’ [K8, 9:

Cseplény; l K12: ~; l, sző, sz] Vö, Os, sző, sz, l, e. A Petőfi u és a Csele-patak

völgye a Két-gátig. A hivatalos nevet nem használják. Ide tartozik: 3, 164–167,

187, 200, 205. 160. Állomási nagy kanyar: n. Krossz Krimm ‘Große Krümmung’

Úr a vasúti megálló felé. 161. Verglis-agárcás: Verglis-féle-agárcás: n. Szikrȧsər

Åkácivȧlt ‘Sikrascher Akazienwald’ Os, e, akácos. – A. sz. ragadványnévről.

Pécsi János volt a tulajdonos neve. 162. Verglis-tanya: n. Verglis-Prësszhȧusz
‘Werglisch-Preßhaus’ É volt, tanya és présház, egykori tulajdonosáról. 163. Far-

kas-vőgyi-kút: n. Farkasvőgyər Prénnjiə ‘Farkasvölgyer (= Wolftaler) Brünn-

lein’ F a hasonló nevű völgyben. A Csele-patak farkasvölgyi ágának forrása.

164. Kis-Cseszlény: n. Klá-Csëszlin ‘Klein-Tschesling’ Ds, sz, a hasonló nevű

dűlőben (159. sz. név). 165. Nagy-Cseszlény: n. Krousz-Csëszlin ‘Großsches-

ling’ Ds, sz, a hasonló nevű dűlőben, méreteiről. 166. Cseszlényi-szöllők: n.

Csëszlinə Vȧikoȧtə ‘Tscheslinger Weingarten’ Ds, sző, gy, a hasonló nevű dűlő-

ben. 167. Cseszlényi-agárcás: n. Csëszlinə Åkácivȧlt ‘Tscheslinger Akazienwald’

Ds, e, akácos, a hasonló nevű dűlőben. 168. Zsája-köröszt: n. Zsájasz-Krȧic ‘Zsá-

ja-Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke. Egy gyermektelen házaspár, Horváth Mihály (ra-

gadványnevén: Zsálya) és neje, Horváth Anna emeltette 1926-ban. 169. Kis-

Gyulapuszta: Gyulapuszta: Kispuszta: n. Gyulapusztə ‘Gyulapußta’ [K12, 16,

SchQ9, F4: Gyula puszta, Maj Tur.: Gyulapuszta; P] P volt. – A múlt század

második felétől néhány család lakott itt. Az épületeket a 70-es években lebon-

tották. Vö. a 126. sz. névvel! Lásd még: Szűr 41. sz. név! 170. Kispuszta: Gyula-

puszta: Kis-Gyulapuszta: n. Gyulapusztə ‘Gyulapußta’ [K12: Gyula puszta; sz

MoFnT2: Gyulapuszta] Ds, sz. Az egykori puszta birtoka volt. 171. Farkas-

vőgyi-gát: n. Farkasvőgyər Króvə ‘Farkasvölgyer (= Wolftaler) Graben’ Vf a

hasonló nevű dűlőben. A Csele-patak egyik mellékága. Vö. a 175, 74. sz. nevek-

kel! 172. Farkas-vőgy [K12: Farkas völgy; r, sz, sző] Vö, sz, gy, e, r. – A. sz.

régebben itt farkasok tanyáztak, mások szerint egy Farkas nevű családtól kapta

nevét. 173. Finta, ’-ra: n. Fintə ‘Finta’ Dt, sz. – A. sz. népi jelentése ‘görbe’:

más a. sz. a térképen puska alakú; innen a név. 174. Fintai-köröszt út: n. Fin-

təmər Krȧicvëk ‘Fintaer Kreuzweg’ Út a hasonló nevű dűlőben a kereszt (185.

sz. név) közelében. 175. Cseszlényi-gát: n. Csëszlinər Króvə ‘Tscheslinger Gra-

ben’ Vf, a Két-gát összefolyásából keletkező ág, a Csele-patak egyik mellékága.

176. Kis-Szikrás: n. Klá-Szikrȧs ‘Klein-Sikrasch’ Ds, sz a hasonló nevű dűlőben.

177. Szikrás út: n. Szikrȧsər Vëk ‘Sikrascher Weg’ Út a hasonló nevű dűlőben.

178. Szikrás-ódal: n. Szikrȧsər Lánə ‘Sikrascher Lehne’ [K8: Szikrás oldal K9:

Sikrásoldal, Szikrásoldal; r, sző] Do, Dt, sz. Ide tartozik: 161. 179. Juhodáj É,

a tsz juhhodálya. 180. [K2: Calcatura tertia Véménd tető Szill nominata ‘harma-

dik vetésforgó Véménd tető, másként Szill’; sz] Föltehetően a térképrajzoló té-

ves bejelölése, mivel a későbbi térképek és a mai nyelvhasználat a véméndi

határszélre helyezik; sőt a több száz éves szilfák is ott álltak. Vö. a 229., 291.

sz. nevekkel! 181. Tilomas āsó: n. Énər-Tilomos: n. Énər-Tilmus: ‘Uter-Tilal-

mas; Verbotenes’ [K12: Tilalmas alsó; sző, sz K17: ~] Ds, sz, fekvéséről. –
A. sz. papi birtok volt, a jobbágynak tilalmas volt belépnie. L. még a 182, 227.

sz. neveket! 182. Tilomas föső: n. Évər-Tilmos ‘Ober-Tilalmas; Verbotenes’

[K12: Tilalmas; felső; sző K17: ~] Ds, sz fekvéséről. (Értelmezését l. az előző

névnél!) 183. [K2: Dometum ‘cserjés’ n. n.] 184. Fekedi szurdik: n. Fëkëdər Hól
‘Fekeder Hohle’ Hor, Úr Feked felé. A Széchenyi u (10. sz. név) folytatása. 185.
Fintai-köröszt: n. Fintəmər Krȧic ‘Fintaer Kreuz’: n. Vő-Krȧic ‘Vöő-Kreuz’ [F4:<-P> @@1@<S101>

<-P>Ke jele] Ke a hasonló nevű dűlőben. A gyermektelen Vöő György és neje állít-

tatta. A felirat olvashatatlan. 186. [K2: Vinea ‘szőlő’ n.n.] Ide tartozott: 172,

176, 181, 182, 221, 227. 187. Kemencés, -be, -hö Vm, Os, e, akácos. – A. sz. való-

színűleg kanászok, juhászok tűzhelyeiről kapta nevét. – Más a. sz. a víz sok

félköríves, sütőkemence formájú képződményt alakított ki. 188. Vőgyi-kampós-

kút: n. Milərsz Pron ‘Müller-Brunnen’ F volt, a hasonló nevű dűlő szélén, Mold-

vai (Müller) János földje sarkán. Mély volt, ezért kampós rúddal húzták fel a

vödröt. 189. Véméndi út: Vőgyi út: n. Véméndər Vëk ‘Wemender Weg’ [K18:

Véméndi ut; út] Út a Völgy-dűlőn át Véménd felé. Ide tartozik: 206. 190. [K2:

Dumetum ‘bozót’ n. n.] 191. Pécsváradi út: Kispusztai út: n. Pëcsvoȧrə Vëk
‘Petschwarer Weg’ [K8: Pécsváradi ut; út] Út Pécsvárad, ill. Gyulapuszta felé.

Ide tartozik: 7. 192. Gesztinyés, -be: n. Khésztəkoȧtə ‘Kastaniengarten’ [K8:

Gesztenyések, Gesztenyesek; l, K9: Gesztenyés; r] Ds, sz, e, mlen. Szelíd geszte-

nyés volt egykor, ritkás facsoportok még most is akadnak. 193. Delelő, -re Mf,

e, l, régebben pásztorok deleltető helye. 194. Delelői-kút F, az egykori ‘delelő’

közelében. 195. Farkas-vőgyi-kút āsó: n. Farkasvőgyər Kvilə ‘Farkasvölgyer

(= Wolftaler) Quelle’ [K8: F jele] F. 1871-ben innen eredt a patak. 196. [K8:

Temető megett; sz, l] 197. [K9: Temető Szőllő, Temető szöllő; sző] 198. [K2:

Dumetum ‘cserjés’] 199. Fintai szurdik: n. Fintəmər Hól ‘Fintaer Hohle’ Úr, Hor.

A Finta köz folytatása a Fintai-keresztig. 200. Cseszlényi-kút: Cseszlinə Pronə
‘Tscheslinger Brunnen’ Kút, ásott, kikövezett, a hasonló nevű dűlőben. 201.
Rigó-högy: n. ~ ‘Amselberg’: n. Pȧin Batyisz-Krȧic ‘Beum Batjis-Kreuz’ Ds, sz,

sző, a Batyisz-kereszt közelében. – A. sz. a sok cseresznye- s diófa miatt itt

szívesen tanyáztak a rigók és a mókusok. 202. Rigó-högyi-köröszt: Batyisz-kö-

röszt: n. Batyisz-Krȧic ‘Batjis-Kreuz’ Ke, a hasonló nevű hegyről, ill. egy na-

gyon régi ragadványnévről. Szebényi (Holicsek) Imre és neje, Jakab Verona ál-

líttatta 1941-ben, amikor beteges fiuk betöltötte a 18. életévét. – A. sz. a Jakab

család ragadványneve szójátékkal alakult a Mátyás utónévből: > Matyus > Ma-

tyis > Batyisz. 203. Barnáék kútja: n. Barnasz Prënnjiə ‘Barnas Brünnlein’ F,

Barnáék (a Jakab család ragadványneve) rétje, méhese közelében. 204. Bar-

náék tanyája: n. Barnasz Píhétə ‘Barnas Bienenhütte’ É, méhes volt ké-

sőbb szerszámot tároltak benne. 205. Bánya, ’-ba, ’-hó: Kőbánya: Csesz-

lényi-kavicsbánya: n. Csëszlinə Stápruh ‘Tscheslinger Steinbruch’ Ds, mlen,

e, B volt, most elvadult terület. 206. Véméndi szurdik: n. Véméndər Hól
‘Wemender Hohle’ Hor, Úr Véménd felé. 207. Zenkes, -be: Enkes, -be: n. Enkəs
‘Engesch’ Ds, sz, e. – A. sz. és Németh Béla feltételezése sz. az elpusztult Enyezd
község nevét őrzi. – Györffy sz. [Gy 1:300] “volt egy Enyesd (Enyezd) Fehér-

egyháza (232. sz. név!) mellett D-re ...” – Történeti adataikat lásd a szomszé-

dos Szűr 61. sz. és Himesháza 62. sz. hasonló nevű dűlőninél! – Figyelemre mél-

tó, hogy Tóth Ferenc családjának Enyeszti a ragadványneve. 208. Szuhat, -ba:
n. Szuhȧt ‘Suhat’ [K8: Suhat, Szuhat; l, sz K9: Szuhát; l, r, sz K12: Szuhat,

Szuhát; sz P: Szuhas, Szuhát K17: Szuhát MoFnT2: Szuhát-dűlő] Ds, Gö, S, sz,

l, e, r. – Nh.: Ősrégi vezérről nevezték el. – Ide tartozik: 209, 210, 213. 209.
Karé, -hó: Szuhati-karé [K9: Karé; l, r] Dt, e, sz. – A. sz. kifliszerű “karéj”, a

hasonló nevű dűlőben. Korábban legelő és kaszáló. 210. Szuhati-agárcás: n.

Szuhȧtr Åkácivȧlt ‘Suhater Akazienwald’ Ds, e, akácos. 211. Homokbánya: n.

Szȧntkrúvə ‘Sandgrube’ [F4: H(omok)g(ödör)] B volt a Pécsváradi szurdok

mindkét oldalán. Művelését abbahagyták. 212. Spígler-köröszt: n. Lutviksz-

Krȧic ‘Ludwig-Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke 1823-ból. – A. sz. állíttatója, Spiegler

Lajos családi és keresztnevéről. 213. Szuhati-rét: n. Szuhȧtr Vízə ‘Szuhater<-P> @@1@<S102>

<-P>Wiese’ [K8: Szuhati rét; r] S, r a hasonló nevű dűlőben. 214. [K2: Cauletum]

215. Káksó, -hó: Kákcsó, -hó: Hágsó, -hó: n. Khëlərájə ‘Kellerreihe’ Ds, sz és

néhány pince. – A. sz. a hágsó a szebényiek nyelvében: ‘alacsony, egy-két szál

deszkából összetákolt vagy vesszőből font, átléphető kerítés’. 216. Bēső-Émën-

tető Dt, Os, sz, e, fekvéséről. 217. Nagy Émën-tető: n. Krossz-Vëljiə ‘Große-

Wäldchen’ Dt, sz, e, méreteiről a hasonló nevű dűlőben. Ide tartozik: 216, 218.

218. Kűső-Émen-tető Dt, Fs, sz, e, fekvéséről. 219. Fizesi-rét: Füzesi-rét: n.

Fispihe Vízə ‘Fischpicher Wiese’ Mf, r, sz. Vö. a 156. sz. névvel! 220. Macska-

máji-agárcás: n. Macskamájər Åkácivȧlt ‘Macskamaler Akazienwald’ Dt, e, aká-

cos a hasonló nevű dűlőben. 221. Macskamáj: n. ~ ‘m. Macskamál; ? -Berghang’

[K12: Macskamai; e, l] Ds, sz, e. – A. sz. szélhordta barázdára emlékeztet.

A név valószínűleg népetimológiával keletkezett: a ‘hegyoldal’ jelentésű elavult

mál szó rejlik benne. 222. Vőgyi-düllő Vö, sz, r. A hasonló nevű dűlő része. 223.
Vőgy, -be: n. ~ ‘Tal’ [K2: Pascuum ‘legelő’ n. n., Calcatura Secunda, Vőgy et

Sik nominata ‘második vetésforgó, Vőgy és Sik nevezetű’: sz K9: Kertek; r

K12: Völgy; sző, sz K17: Völgy] Vö, Do, sz, sző, sz, r – térszínformájáról. Ide

tartozik: 188, 222, 224, 239. 224. Vőgyi-ódal Os, sz, sző, gy a hasonló nevű dűlő-

ben. 225. Piszéék-tanya É, a tulajdonos, Papp József ragadványnevéről. 226.
Horváték pincéje: Gyenis tanyája: Gyenis-tanya: Bukmány-tanya: n. Gyenis-

Prësszhȧusz ‘Gyenis-Preßhaus’ [Hnt: MoFnT2: Gyenistanya: Lh] Ta, Lh, prés-

házzal, gazdáiról – (Ferdenyakú) Horváth Ferenc, Gyenis József, Kovács Is-

tván –, ill. ragadványnévről, és a körülötte levő földek: Ds, sz, gy. Mivel domb-

tetőn magányosan áll, fontos tájékozódási pont. 227. Tilomas, -ba: n. Tilmos ‘m.

Tilalmas; Verbotenes’ [K8: Tilalmas; l, sz K9: ~; l, sz, sző K12: ~; sz P, K17:

~] Ds, sz. 228. Őszék présháza: n. Ősz-Prësszhȧusz ‘ősz-Preßhaus’ É, présház

és pince, gazdája, Horváth János ragadványnevéről. – Régészeti nevezetessége:

Bejárata előtt 1964-ben hazánkban elsőként itt tártak fel egy 2500 éves bronz-

kori nemzetiségi telepet, ún. “nagycsaládi ház”-at. Alapterülete 130 m2. Több

helyiségből, gazdasági épületből állt. Számtalan teljesen ép agyagedény, csont-

és kőeszköz került itt elő. A leletek a pécsi régészeti múzeumban találhatók.

A telep helyét Wache Mihály mutatta meg. 229. Émén-tető: Émen-tető: n. Vël-

jiə ‘Wäldchen’ Valószínűleg ide vonatkozik a 180. sz. névnél jelzett térképi név:

K2: Vemend tető Szill nominata ’Vemend tető, másként Szill; sz K8: Eméntető,

Ementető; sz, l, Éméntető; l K9: Éméntető; l, sz K12: Émentető; sz, sző P:

Ementető K17: Émentető] Dt, s, sz, e. – A. sz. elpusztult falu emlékét őrzi, más

a. sz. Véménd község korábbi helye. Vö. a 246. sz. névvel! – Györffy sz. a kö-

zépkori Véménd neve rejlik benne. [Gy 1:300: Emun, Emwl ZichyOkm.: Emel]

A név etimológiáját lásd Véménd községnél! A dűlő jelenlegi német neve haj-

dani erdőre emlékeztet. – A. sz. a múlt században nagy része legelő, melyen

hatalmas szilfák adtak árnyékot a pásztoroknak és állatoknak. Egy 1961. évi

véméndi tanácsi jelentés Adomhát-nak: Eménytető-nek nevezi a dűlőt. Ide tar-

tozik: 217, 246. 230. Ferityházi-rét: n. Ferigyházər Vízə ‘Fehéregyházer Wiese’

[K2: Prata in Féregyház ‘rét Fehéregyházon’; r] Vö, S, r, a hasonló nevű dűlő-

ben. 231. Pereködi-kút: Szuhȧtr Prënnjiə ‘Suhater Brünnlein’ F volt a Fehér-

egyházi-réten, Szabó Imre egykori darabján. Eliszaposodott. A Perekedi ragad-

ványnév; a gazda Perekedről származott. 232. Ferityház: n. Ferityhász ‘m. Fe-

héregyház’ [K2: Féregyház K8: Fehér egyház K9: Fehéregyház; r, sz K12: ~;

sz, sző P: fehér egyház (!) K17: Fehérház] Ds. S, sz, r, e. – A. sz. elpusztult

falu nevét őrzi; csak elképzelés van róla, hogy hol lehetett, semmi komoly nyo-

mot nem találtak. – Györffy sz. “I. István állítólag 1015-ben a Fehéregyház<-P> @@1@<S103>

<-P>nevű királyi kápolnát parochiájával és tartozékaival a pécsváradi apátságnak

adta”. [Gy 1:301: 1015/1329/1399: “... duas (capellas) regias, capellam ... que

vulgo Alba ecclesia vocatur ...” ‘két ... királyi kápolnát, kápolnát ... mely

általában Fehér egyháznak neveztetik’ 1332–5: Stephanus sacerdos de Feyrhaz,

Alba Ecclesia ‘István pap Fehérházról, Fehér Egyházról’ Deft: Fejéregyház; falu

BC1: Feher Egy haz] – A török hódoltság végén elnéptelenedett. Helytörténeti

kutatóink a dűlőt tartják a középkori falu egykori területének. – Ide tartozik:

230, 231, 241, 268. 233. [K2: Horreum ‘csür’] Uradalmi magtár állott itt. 234.
Cseri-kert: n. ~ ‘Zerreichengarten’ Ds, Do, sz, sző, korábban sző. A régmúltban

a Cser-oldal dűlőben (250. sz. név) kivágott cserfák helyén kisebb kerteket hoz-

tak létre. 235. Matyóék tanyája É volt, tulajdonosáról. 236. Pőszéék tanyája É

volt, tulajdonosáról. 237. Móka-köröszt: n. Lëpoltsz-Kȧic ‘Leopold-Kreuz’ [F4:

Ke jele] Ke, egy Móka ragadványnevű gazda földjén, aki 1949-ben renováltatta.

– A. sz. a Dunaszekcsőről származó gazdag Leopold család emeltette 1856-ban.

238. Kis-Cser-ódal: n. Klá Cserót ‘Kleine Zerreichenlehne’ Do, e, sz, méreteiről,

a hasonló nevű dűlőben. 239. Túsó-vőgy Do, sz, fekvéséről. Vö a 223. sz. névvel!

240. Nagy-pap-erdő: Pap-erdő: n. ~ ‘Pfarrwald’ [K2: Calcatura tertia Papp-

Erdő nominata ‘harmadik vetésforgó, Papp-Erdő nevezetű’ K8: Paperdő; sz, l

K9: ~; sz K12: ~; sz, sző P, K17: ~] Ds, e, sz. – A. sz. papi birtok volt. Nem-

rég szántáskor szénégető kunyhók maradványait találták; a német bevándorlás

idejéből származtak. A papok itt engedélyezték a szénégetést. – Ide tartozik:

242. 241. Ferityházi-agárcás: n. Ferigyházər ȧkácivȧlt ‘Fehéregyházer Akazien-

wald’ Do, e, a hasonló nevű dűlőben. 242. Kis-Pap-erdő: n. Klá Pap-erdő ‘Klei-

ner Pfarrwald’ Dt, sz, k, e. – A. sz. korábban egyházi birtok. Vö. a 240. sz.

névvel! 243. n. Hȧnftlȧnt ‘Hanfland’ [K2: Canabeum ‘kenderföld’ n. n.; sz] S,

Os, sz, egykor ‘kenderföld’. 244. Remerenc, -be: n. Rëmərënsz ‘Pachtfeld’ Ds, S,

sz, r. Föltehetően a latin remanentia ‘hátrahagyott föld, bérföld’ eltorzított vál-

tozata. Lásd más községek hasonló nevű dűlőit, pl.: Szűr 63, Szederkény 269! –
Nh.: Itt a dűlő D-i részén a Sajtosig (263. sz. név) terült el valamikor a régi

Szebény. Történeti adatait lásd uott! A török elől É-abbra húzódtak a források-

ban, nádasokban, erdőkben gazdag völgybe. – Ide tartozik: 249. 245. Vőgyi

szurdik: n. Vőgyər Hóul ‘Völgyer (= Tal) Hohle’ Hor, Úr a Völgy dűlő felé.

246. Kis-Émen-tető: n. Klá-Vëljiə ‘Klein-Wäldchen’ Dt, sz, e. Kisebb, mint a

Nagy-Émen-tető (217. sz. név) – Helytörténeti kutatók sz. a K-i határszélen a

Horpácsi-hídtól ÉNy-ra kb. 500 m-es szakaszon még manapság is rengeteg cse-

répedény-töredéket szántanak ki. Feltételezik, hogy itt állhatott az egykori Vé-

ménd. – Ha ezt elfogadnánk, akkor az 1430. évi határjárás sz. a Sebekuta for-

rásnak a Szebényi-rét (Véménd 445. sz. neve) D-i részén kellett lennie: [Zichy

Okm. 8:427: “... venissent ad finem ville Emel ... de eadem villa Emel exci-

dendo venissent ad unam vallem, ubi esset unus puteus de petra fluens, quem

Sebekwtha vocari dixisset ...” ‘... elérkeztek Emel falu végére ... ugyanezen

Emel faluból kijövén egy völgybe értek, ahol van egy sziklából ömlő forrás

(kút), melyet Sebekutának neveznek ...’] Csakhogy Györffy Émen-t jóval

É-abbra tünteti fel térképén. Lásd még a 229. sz. nevet, valamint Véménd: 281,

322. sz.! 247. Bozsoki-híd: Horpácsi-híd: n. Posokər Prékə ‘Boschoker Brücke’

Híd a Palotabozsok felé vezető úton (251. sz. név) a Bozsoki-patakon, ill. a Hor-

pács vf-on 248. Kápónai-közös-szérü S, sz. Új keletű cséplőhely volt a tsz alapí-

tásától a kápolna (118. sz. név) közelében. Ma szántó. 249. Zsidó temető: Júdə

Khiərhóuf ‘Judenkirchhof’ Te, a 2. világháborúig zsidók számára. Száz négyzet-

méternyi, gondozatlan; benne három feketemárvány-síremlék, körülötte hatal-<-P> @@1@<S104>

<-P>mas cédrusfák. A közelében lévő szántókat is e névvel jelzik. – Lélekszámuk

1890-ben 18, 1900-ban 22, 1910-ben 16, 1920-ban 2, 1930-ban 3. 250. Cser-ódó:

Cser-ódal: Cser-oldal: n. Cserót ‘m. Cseroldal; Zerreichenlehne’ [K12: Cseródall,

Cseroldal; sző, r K17: Cseroldal] Do, e, sz. Fr is (lásd a 91. sz. névnél!) Ide tar-

tozik: 234, 238. 249. 251. Bozsoki út: n. Posokr Vëk ‘Boschoker Weg’ [K8: Bo-

zsoki ut; út] Út Palotabozsok felé. Ide tartozik: 101. 252. Bozsoki út: n. Åm Po-

sokr Vëg ‘Am Boschoker Weg’ Ds, Os, Fs, sz. A hasonló nevű út mentén elte-

rülő földek. 253. Csuhosi köz: n. Klá Hól ‘Kleine Hohle’ Hor, ‘kis szurdok’ a ha-

sonló nevű és a Fehéregyház dűlőre (268, 232. sz. nevek) vezet. 254. Vertmüller-

köröszt: n. Vërtmiləs-Krȧic ’Wertmüller-Kreuz [Tur: Ke jele] Ke. Gyermekte-

len házaspár állíttatta 1928-ban: Wertmüller Péter és neje, Klug Magdolna.

255. Vendel, -hő: n. Vëndlínəsz ‘Wendelinus’ [Hiv.: Szent Vendel-szobor] Szo. –
A. sz. 1901-ben közadakozásból állíttatta a község. – Nh.: Az állatok patrónusa-

ként tisztelték. Október 20-án az összes pásztor, sőt a parasztok is idehajtották

az állatokat, s a pap megszentelte őket. Később már csak körmenet vonult ide.

256. Vendeli-főd: Vendeli-fődek Dt, sz. A közeli szobor környéke. 257. Főső-

malom: Köntös-malom: Gócos-malom: n. Gócosmíl ‘Gócosmühle’ [F4: Ma jele]

Ma volt, később a tsz takarmánykeverője, majd raktára. 1979-ben lebontották.

– A. sz. nevét fekvéséről, tulajdonosáról (Bozsér nagyapjáról, 285. sz. név), ill.

annak ragadványnevéről (Gócos = ‘kócos’ ?) kapta. – Innen vitte el Wache

Mihály, tőle pedig Dombay János a “Mohácsi Máriá”-nak vélt faszobrot. Lásd

még a 19., 315. sz. neveknél! 258. Sajtosi köz: Sajtosi út: n. Tríp ‘Trieb’: n.

Vȧiərvëk ‘Weiherweg’ [K8: Csapás; marhahajtó út] Út, széles, eperfás, egykor

állatterelő út a Sajtosig (263. sz. név). 259. Túsó-Sajtos Os, sz, fekvéséről. 260.
Szűri-ódal: n. Sziərə Lánə ‘Sierer Lehne’: n. Tál ‘Teil’ [K8: Szürü oldal, Szürü

oldal; sz] Os, sz, a szűri határ mentén. – Érdekes ellentmondás: a legtöbb tér-

kép – a népi névvel ellentétben – a 310. sz. névvel jelölt dűlőt nevezi Szűri-

oldalnak. 261. Szűri út: n. Sziərə Vëk ‘Sierer Weg’ [K8: Szüri ut; út] Ut, azelőtt

széles, eperfás út Szűr felé. Az eperfákat kivágták. 262. Bosnyák-szilvás Os, sz,

azelőtt k, gy, ‘szilváskert’, gazdájáról. 263. Sujtos, -ba: Sajtos, -ba: n. Vȧiər
‘Weiher’ S, sz, r, l. – A. sz. az első név kipusztult vadvirág neve; más a. sz.

a sujt a ‘káka’ tájnyelvi neve; ez a növény most is ellepi különösen a forrás

(265. sz. név) környékét. – Ismét más a. sz. itt juhtelep volt a múltban, itt ké-

szítették a juhsajtot; ezért ‘sajtos’. – Zsolt dr. sz. a név a honfoglalás idejéből

származik. (Dunántúli Napló: 1970. IX. 10.) A német név a régebbi tóra emlé-

keztet. – További a. sz. Dombay János 1940 körül itt római kori települést,

temetőt, utat tárt fel, mely áthúzódott a Hosszú-Monyorós dűlőre (281. sz. név)

is. – Nh.: A régi Szebény (= Zebegény) [Gy1:408: Zubugun, Zebeguyn, Zebe-

guen, Zebegén, Zebegin, Zebugun, Zebeden, Scybigiun, Zebegyn, Zebegun, Ze-

begen Deft: Szeben] a Cser-oldal, a Remerenc, a Zsidó temető (244, 249, 250.

sz. nevek) és a Sajtos területén állhatott. Hasonló nevű puszta [Deft.: Szeben

puszta] emlékét nem őrzik. 264. Dögtér: n. Ászplȧcc ‘Aasplatz’ Ds, Os, l. Elhul-

lott állatok temetője volt. 265. Sajtosi-kút: n. Sajtosdər Prënnjiə ‘Schaitoscher

Brünnlein’ F. Ez táplálta a hasonló nevű patakot és tavat (268, 273. sz. nevek).

266. Horpácsi út: n. Hȧrpȧcsər Vëk ‘Harpatscher Weg’ Út a hasonló nevű dűlő-

be (274. sz. név). 267. Horpács főső S, r, sz a hasonló nevű dűlőben (275. sz.

név); fekvéséről. Vö. a 283. sz. névvel! 268. Sajtosi-gát: Sujtosi-gát: n. Sajtosdər

Króvə ‘Schaitoscher Graben’ Vf a hasonló nevű dűlőben. 269. Sajtosi-mocsolá{?A}k:

Vȧiər-Hanəftrësztə ‘Weiher-Hanfröste’ S, n, mlen, korábban kenderáztató. 270.
Csúhos, -ba: Csuhos, -ba Ds, sz. – A sz. mivel közel van a szűri rétekhez (lásd<-P> @@1@<S105>

<-P>Szűr: 57, 67, 72!). 271. Rét széle S, sz, fekvéséről. 272. Téglagyár: n. Cíhlóufə
‘Ziegelofen’ [F4: T(égla)é(gető) Hnt: Tsz-téglaégető, Tsz téglaégető; Lh Bt2: Tsz

téglaégető; Lh MoFnT2: Tsz-téglaégető; Lh] É, Lh. A berkesdi Kiss Gáspár ala-

pította. Tőle a földművesszövetkezet, majd a tsz vette át. Az égetőt lebontották;

a lakóház áll. 273. Sajtosi-Békás-tó: n. Vȧjər ‘Weiher’ S, mlen. Azelőtt elmocsa-

rasodott tó, ezért feltöltötték szeméttel. 274. Tón kívüli S, Os, sz. 275. Horpács,

ra: n. Hȧrpȧcs ‘Harpatsch’ [K2: Prata in Horpats nominata ‘rét a Horpats neve-

zetű helyen’; r K8: Horpács-rét; sz Horpács; r K9: ~; l] S, r, sz. – A. sz. a név

‘horpadás’-ból származik. – Nh.: a török időkben elpusztult falu neve. – Tör-

téneti adatait és értelmezését lásd: Véménd 444. sz. névnél! Lásd még Palota-

bozsok 105, 176. sz. név! Ide tartozik: 267, 292, 293. 276. Horpácsi-gát: n. Hȧr-

pȧcsər Króvə ‘Harpatscher Graben’ [K12, 16, F4: Bozsoki patak HidrAtl.: Bo-

zsóki patak Bt2: Bozsoki-patak MoFnT2: Horpács; vf] Vf, a hasonló nevű dűlő-

ben. – A. sz. “Véménden ered a három fűzfánál”. Lásd még: Véménd 360, 370,

423, 440, Palotabozsok 222, Somberek 88. sz nevét! 277. Āsó-Farkas-vőgy [K12:

Farkasvölgy; r, sz, sző] S, Do, l, e. A Csele-patak és a Sajtosi-patak torkolata,

fekvéséről. Vö. a 172. sz. névvel! 278. Sajtosi-fudballpája: n. Sajtosdər Fodball-

pája ‘Schaitoscher Fußballplatz’ S, r, l, a 20–30-as években labadarúgópálya.

279. Sajtosi-gémëskút: Község kútja: n. Sajtosdər Svënglpronə ‘Schaitoscher

Schwengelbrunnen’ [F4, Tur: gémeskút jele] Kút, gémeskút a hasonló nevű

dűlőben. Még ma is használják. 280. Horpácsi-kút: Horpácsi-kis-kút: n. Hȧrpȧ-

csər Prénnjiə ‘Harpatscher Brünnlein’ F a hasonló nevű réten (275. sz. név).

Rendkívül bővízű volt, akár egy kút, ivóvize kitűnő ízű. 281. Főső-rétek: n. Évər

Vízə ‘Obere Wiesen’ S, r, l, két patak torkolatában. Eliszaposodott rét, ma in-

kább legelő, fekvéséről. (Vö. a 337. sz. névvel!) 282. Sajtosi-híd főső: n. Vȧjər-

prëkə ‘Weiherbrücke’ [F4: híd jele] Híd a hasonló nevű dűlőben, fekvéséről. Vö.

a 294. sz. névvel! 283. Monyurus, -ba: Monyorús, -ba: n. Khuəc-Monyorús
‘Kurz-Monjorosch’ [K8: Monyoros; l, Monyorós nyugati dűlője; l K12: Monyo-

rós; sz] Ds, Os, sz, l. – A. sz. a nép csak a Monyorús nevet mondja, a Mogyorós

térképváltozat valószínűleg íráshiba következménye. – Más a. sz. nevét renge-

teg mogyoróbokráról kapta. – A német név a dűlőrész rövidségét állítja szembe

a hosszabb dűlőrésszel (284. sz. név). Ide tartozik: 284, 296, 303, 306–308. 284.
Hosszi-düllő: Hosszi-Monyorus: n. Lȧn-Monyorus ‘Lang-Monjorosch’ [K2: Du-

metum ‘bozót’ n. n. K8: Mogyorós; sz, l, Mogyorós keleti dűlője; l K9: Mogyo-

rós; l, r K12: ~; sz F4, K17, Tur., MoFnT2: ~] Ds, Os, S, sz, r. A Monyoros

dűlő hosszabbik része. – Dombay János feltevése sz. itt, a Bozsér-malomtól

(285. sz. név) Ny-ra nagyobb római település volt, villákkal. Épületmaradványait

fölhasználták a Szent Lászlói-templom (307. sz. név) építéséhez, majd ennek le-

bontása (1795) után a szűri templomhoz. Lásd: Szűr 18. sz. név! 285. Lëpold-

malom: András-malom: Ujmalom: Bozsér-malom: n. Bozsérmíl ‘Bozsérmühle’:

n. Åndreszəméll ‘Andresenmühle’ (szűriek szerint) [K2: malom jele n. n. K8:

Malom n. n. K16: Uj malom, Uj Malom Hnt, Bt2, MoFnT2: Bozsérmalom; Lh]

É, Lh. Ma volt, régebbi tulajdonosairól. – A. sz. korábban a fekedi Thurn csa-

ládé volt. Közben felújították, ezért ‘új malom’. 1896-ban a Dunaszekcsőről szár-

mazó Bozsér család vásárolta meg. A 20-as években lebontották, helyére új há-

zat építettek. – Környékén nagy római-kori temetőt tártak fel. 286. Sajtosi-

domb: n. Sajtosə Lánə ‘Schaitoscher Lehne’ Os, sz, a hasonló nevű dűlő (263. sz.

név) közelében – Oldalában állandóan nagy mennyiségű téglát, cserepet, követ

szánt ki az eke. Lehetségesnek tartják, hogy itt állt az egykori Zebegényi-apát-

ság. – Mivel ugyanilyen építőanyag található az egykori Szent László-templom<-P> @@1@<S106>

<-P>(307. sz. név) környékén, valószínűnek látszik, hogy mindkettőt a régi római

település (vö. a 263. sz. névvel!) maradványainak felhasználásával építették. 287.
[K8: Falu alatt, l] 288. Monyorúsi-rét: n. Monyorúsər Vízə ‘Monjoroscher Wiese’

S, r a hasonló nevű dűlőben (284. sz. név). 289. [K8: Pascuum ‘legelő’ n. n.] 290.
Sajtos-tető: n. Sajtosə Khipl ‘Schaitoscher Gipfel’ Dt, sz, térszínformájáról, a

hasonló nevű dűlő (263. sz. név) közelében. 291. Szilfa: n. Rusztə ‘Rüster’ Fa-

óriás volt, 150–200 évesre becsülték, tájékozódási pont. 1960 k. vágták ki Papp

Antal volt földjén. 292. Horpácsi-tető Dt, sz a hasonló nevű dűlőben (275. sz.

név). 293. Horpács āsó S, r, sz, a hasonló nevű dűlőben, fekvéséről. Vö. a 267.

sz.névvel! 294. Sajtosi-híd āsó: n. Vȧjərprëkə ‘Weiherbrücke’ [F4: híd jele] Híd

a hasonló nevű dűlőben, fekvéséről. (Vö. a 282. sz. névvel!) 295. Község fődje:
n. Kmáfeld ‘Gemein(de)feld’ Os, sz, régen a község tulajdona. 296. Bóhászói-alj:

Bóhászó, -ba: n. Tȧll ‘Delle’ Vö, sz, kis teknőszerű hajlat. – A. sz. “itt fogták

ki a pöndölybő, gatyábó a bóhát”. – Más a. sz. “volt arra egy pince a széles út

mellett, melynek gazdája sok embert megvendégelt: leitatott és kirabolt = ki-

bóhászott”. – Ismét más a. sz. a múlt században a himesházi vagy a bólyi vá- 
sárra igyekvőket vagy onnan hazatérőket a Szűri úton megállították, és “kibó-

hászták” a betyárok. A vásárosok gyakran a Köntös-malom (257. sz. név) prés-

háza köré kötötték állataikat. Mire tovább akartak indulni, állataik eltűntek.

A gazdákat “kibóhászták”. – Környékén római kori épületmaradványokat, s

pénzeket találtak. 297. Bóhászói-domb D, sz, térszínformájáról. 298. Nyerges, -be
Vö, sz, alakjáról. – A. sz. teknőszerű mélyedés Ht-n. 299. Szent László-i út:
n. Lȧciszlȧu-Vëk ‘Ladislausweg’ Út a hasonló nevű kereszt, templomrom, ill. föl-

dek 306–308. sz. nevek) felé. Évszázadokon át fontos útvonal lehetett, a Sajtosi-

dombon (286. sz. név) föltételezhető egykori település és a templom között. 300.
Bozsér-agárcás: Bozsér agárcása: n. Bozsér-Åkácivȧlt ‘Bozsér-Akazienwald’ Ds,

e, akácos, tulajdonosáról. Vö. a 285. sz. névvel! 301. Bóhászói-rétalj [K2: Lacuna
‘mocsár’; Mo] Mf, mlen, pocsolyás, bokros rész. – A. sz. a pocsolyás részen olaj-

foltok úszkáltak. Régebben itt deleltetett a kanász és a juhász. – A régmúltban

tószerű mocsár. L. a 296. sz. névnél! 302. Bóhászói-kút: n. Tȧlərprénnjiə ‘Dellen-

brünnlein’ F és delelő volt, a hasonló nevű dűlő részben. 303. Monyorus alatt
[K8: Mogyorós alatt, Mogyoros alatt; sz] Os, S, sz, r, a hasonló nevű dűlőtől

(284. sz. név) D-re. 304. Sík-, ba: Sík-düllő: Igenyös, -be: Igyenës, -be: Ёgyenës,

-be: n. Évəlin ‘Ebene’ [K2: Calcatura Secunda, Vőgy et Sik nominata ‘második

vetésforgó, Vőgy és Sik nevezetű’; sz K8: Sik; sz, Sík mező K9: Sik; sz K12:

Sikh; sz P: Sik K16, F4: Sík mező K17: Sikh MoFnT2: Sík-dűlő] S, sz, térszín-

formájáról. – A. sz. itt őskori sírokat tártak fel. Ide tartozik: 305, 330, 333, 334,

344. 305. Túsó-Igënyës: n. Hȧrpȧcsər Lánə ‘Harpatscher Lehne’ Os, S, sz, két

dűlő (275., 304. sz. nevek) találkozásánál, ezért ‘Horpácsi-hegyoldal’ is. 306.
Szent László: Szent Lászlói-köröszt: Dávidék körsztje: n. Lȧciszlȧu ‘Ladislaus

(-Kreuz)’: n. Szévënər Krȧic ‘Sebinger Kreuz’ (a szűriek szerint) Ke, dombtetőn,

Kiss Dávid egykori földjén. – Nh.: ugyanezen a helyen állt a szűriek által

lebontott Szent László-templom. – Kiss Dávid leánya, Papp Antalné sz. az ere-

deti kereszt darabjai megvannak. Felirata: “100 évvel ezelőtt itt állott Szt. Ist-

ván egyháza.” (Tehát az egykori templom emlékére emelték!) Ez a kereszt le-

dőlt, s helyére került az övék 1906 körül, amikor a földet megszerezték. 307.
Szent-László-templom: n. Ålt Khiərih: n. Ålt Khiərhə (a szűriek sz.) ‘Alte

Kirche’ [K2: Ecclesia S. Ladislai ‘Szent László-templom’ – a templom térkép-

jelével] Templomrom a dombtetőn. – Fazekas Istvánné sz. a török idők végén

az egész környék közös temploma és búcsújáróhelye. A K2-es térkép sz. 1786-<-P> @@1@<S107>

<-P>ban még állt. Ide temették Kutnyánszky András plébánost. A középkori templom

köveit a szűri templom építéséhez hordták el. Lásd még a 284. sz., valamint Szűr

18. sz. nevet! – A szájhagyomány és a plébániatörténet sz. a szebényieknek

1775-ben már új templomuk volt; a Szent László-templom gazdátlanná vált.

A szűriek engedélyt kaptak a püspöktől, hogy lebonthassák, s saját templomu-

kat építhessék föl belőle. – A templom helyét ma csak egy halom kő, s az em-

lékére állított kereszt jelzi. Temető is volt körülötte; szántáskor még manapság

is rengeteg csont és épülettörmelék kerül a felszínre. (A szűriek szomszédos dű-

lőjüket Alte Kirchenteile-nek nevezik; Szűr 93. sz. név.) – Fazekas Istvánné

valószínűnek tartja, hogy a templom a középkori Fehéregyház falué lehetett, s

az István-kori hasonló nevű (Alba ecclesia) kápolna romjaira épült, esetleg az

egykori római település maradványaiból. (Lásd a 232., 286. sz. neveket!) Szerin-

te rejtély viszont, hogyan tűnt el nyomtalanul a falu (1726-ban még létezett), s

miért lett a templom Szent László-templom. Horváth István sz. Fehéregyház sok-

kal É-abbra állott, külön temploma volt. – Föltételezhető, hogy itt állt az egy-

kori Zebegényi-monostor is. (Az eltérő véleményeket lásd a Nem tudtuk lokali-

zálni c. részben!) 308. Szent László: Szent Lászlói-főd: n. Lȧciszlȧu ‘Ladis-

laus(feld)’ [K8: Sz László, Sz. Lászlo; sz K9: Szent László; sz P: Szt. László] Ds,

sz. A Szent László-templom romjai és a kereszt környékén elterülő földek. 309.
Kis-kút: Réti-kis-kút: n. Klá Prënnjiə ‘Kleines Brünnlein’ F volt, bővízű, réten.

310. Kis-kúti-rétek: n. Klȧnə Vízə ‘Kleine Wiesen’ S, r. Kisebb rétek a Kis-kút

körül, a patak két oldalán. 311. Farkas-lik: Farkas-luk: n. ~ ‘Wolfshöhle’ [K8:

Farkaslyuk; sz K9: Farkaslak; sz K12: Farkas luk, Farkasluk; sz P: Farkaslyuk
K16, F4: Farkaslyuka] Ds, sz. – A. sz. hajdan erdő, legelő volt, farkasok ta-

nyáztak itt. – Területén nagyszámú kelta és avar sírt tártak fel a régészek. –
A K8-as, K9-es térképek a Sombereki úttól a Túlsó-Sajtosig terjedő területet,

tehát a Sík egy részét (312, 259. sz. nevek) jelölik ezzel a névvel; a K16, F4 jel-

zetű térképek viszont a Köntös-malom és a Schmeizl-malom (257, 318. sz. nevek)

közti patak mentén húzódó rétet. 312. Somberki út: n. Sombergər Vëk: n. Som-

berihər Vëk ‘Schomberger Weg’ [K8: Zsombergi ut; út] Út Somberek felé. 313.
Somberki, -be S, Os, sz, a Sombereki út mentén. 314. Cser-hát: n. ~ ‘Eichen-

platte’ [K8: Cserhát; l K9: Szűrű oldal, Szűri oldal; r, sz, malom K12: Szűri

Oldall, Szüri oldal; K17: Szűri Oldal MoFnT2: Cser-hát] Dh, Os, sz. A régmúlt-

ban föltehetően csererdő, majd legelő, térszínformájáról. A térképek többsége, a

népi névvel ellentétben, Szűri-oldal-nak nevezi, mivel a szűri határ mentén hú-

zódik. Vö. a 260. sz. névvel! Ide tartozik: 316, 323–325. 315. Gócas-kápóna: n.

Gócoskhȧpëlə ‘Gócoskappele’ É volt, fakápolna, a tulajdonos ragadványnevéről.

A század első negyedében lebontották, mivel faanyaga elkorhadt. – Nh.: Oltá-

rán állott a Mohácsi Mária; vagyis az a fából faragott Boldogasszony-szobor, me-

lyet egy mohácsi templomból menekítettek ide az 1526. évi csata után. A geres-

diek vissza akarták vinni, de a szebényiek mást adtak oda. – A mohácsi száj-

hagyomány is megőrizte a Belvárosi-templom szobrának megmentését. Először

Szebénybe vitték, majd Geresdre került. 1956. október 21-én visszavitték Mo-

hácsra és az Elméktemplomban helyezték el. A szobor történetét Takács István

freskója örökítette meg. – Wache Mihály így vall erről: “A kis kápolna helyét

pontosan tudom: a Sínai-oldalban a Schmeizl- és a Bozsér-malmok között, Kön-

tös János földjén állt ... Köntösnek szintén malma volt ... Fiatal koromban (50

évvel ezelőtt) az udvarán keresztül mentem, és a méterfa telején feküdt egy fá-

ból faragott Mária-szobor, a kis Jézus az ölében, úgy 50 cm magas, a Mária feje

már le volt törve, és az egész igen szúette ... Később megkértem János bácsit,<-P> @@1@<S108>

<-P>hogy adja nekem, és ne tüzelje el, és az öreg mondta: ez a kápolnából való, me-

lyik az ő földjén állt. Én hazahoztam, sokáig nálam volt, Dombai igazgató sokat

járt nálam, meglátta, elkérte és odaadtam ... Sokat hallottam a mohácsi képről

is, de biztos adat nincs róla.” – Minden bizonnyal ez egy másik Mária-szobor

volt. Lásd még a 19., 257. sz. neveket! 316. Sínai, -ba: Sínai-högy: n. Sínai: n.

Sínȧər Pëərih ‘Schinaer Berg’ Do, l; korábban erdő, majd rossz minőségű sz.

Bibliai nevét szokatlanul meredek alakjáról kapta. – A. sz. itt avar sírokat tár-

tak fel. 317. Malom-gát: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [K12: Malom Patak, Malom

patak K16, F4: Malom patak] Vf. a Csele-pataknak (74. sz. név) a falutól D-re

eső s a határig terjedő szakasza. Valamikor a malmokat hajtotta. 318. Bëkk-ma-

lom: Csillag-malom: Pörkőttmalom: Smájzli-malom: Smájzl-ház: Smájzl, -hó:
n. Pëkszmíl ‘Beckmühle’: n. Khȧpëlləméll ‘Kapellenmühle’ (a szűriek sz.) [K2:

malom jele n. n. F4: Zyris malom Hnt: Schmeizl-malom, Schmeizlmalom; Lh

MoFnT2: Schmeizlmalom; Lh] Ma volt, Lh, egykori és jelenlegi tulajdonosairól.

– A. sz. az uradalom (a tudományegyetem; 126. sz. név) szabari kőből építtette.

A Pörkölt névelem arra emlékeztet, hogy a malom egyszer leégett. A szűriek el-

nevezése a hajdani kápolna (315. sz. név) közelségére utal. – Környékén 351

népvándorláskori sírt tártak fel. 319. [K2: Pascuum ‘legelő’ n. n.] 320. Bëkk rét-

je S, r. A hasonló nevű malomhoz tartozott. 321. Agárcafa: n. Åkácipám ‘Aka-

zienbaum’ Faóriás volt, 150 évesre becsülték. Tájékozódási pont volt. 322. Pör-

kőttmalmi-rét: n. Klánə Vízə ‘Kleine Wiese’ S, r a Pörköltmalom közelében.

323. Cser-hát-tető: n. Cserhátər Évəlin ‘Eichenplattener Ebene’ Dt, sz. A Sínai

(316. sz. név) Ny-i teteje. Vö. a 314. sz. névvel! 324. [K8: Cserhát mellett; l]

325. [K8: Cserháti szőlők; sző] 326. Kis-szabad-főd: n. Klá-Fraitál ‘Klein-Frei-

teil’ Os, sz. – A. sz. a jobbágyok szabadon használhatták. Rossz minőségű föld

volt. – Más a. sz. 1935-ben itt 340 avar sírt tárt fel egy régész. “Mind arccal

keletnek voltak temetve.” Római kori sírok is találhatók itt. 327. Határi-főd: n.

Hotrfëld ‘Hotterfeld’ S, sz a palotabozsoki és a görcsönydobokai határ mentén.

328. Nagy-szabad-főd: n. Krousz-Fraitál ‘Groß-Freiteil’ Os, sz a hasonló nevű

dűlőben (330. sz. név). 329. Hosszi-rét: Hosszu-rét: n. Lȧnə Vízə ‘Lange Wiese’

[K2: Prata in Hoszu Rétek nominata ‘rétek a Hoszu Rétek nevezetű helyen’; r

K8: Hosszu rét; r K9: Hossú rét, Hosszu rét; bels, r K12: Hoszu rét; Hosszu rét;
r P: Hosszurét K17: Hosszú rét] S, r, halastó, hosszúságáról: a falutól a határig

terjed. Ide tartozik: 310, 331, 336, 337, 340, 341. 330. Szabad-főd: n. Frȧitál
‘Freiteil’ Men, Os, sz. Ide tartozik: 326., 328. 331. Községi rét: n. Gëmávízə ‘Ge-

meindewiese’ S, r, halastó. A község tulajdona volt. 332. Mohácsi út: Görcsönyi

út: n. Mohácsər Vëk ‘Mohatscher Weg’: n. Këcsinər Vek ‘Getschinger Weg’ Út

Görcsönydobokán át Mohács felé. Egykor a legforgalmasabb dűlőutak egyike.

333. Száraz-vőgy: n. ~ ‘Trockental’ Vö, sz. – A. sz. a környéken az egyetlen

olyan völgy, ahol nincs forrás. 334. Iharoska, ’-ba S, sz. – A. sz. egykori ihar

(= juhar)fás terület lehetett. 335. Lapizs, -ba: Lapis, -ba: Lapos, -ba: n. ~ ‘Nie-

derung’ Mf, sz, halastó. Korábban lapályos, vizes, árvízkor gyakran elöntött te-

rület. 336. Halastavak: n. Lȧpisər Fistȧih ‘Lapischer Fischteiche’ Három halastó.

A tsz létesítménye a 60-as évekből a Hosszú-rét és a Lapis dűlő egyes részein.

Az első tó eliszaposodott. 337. Āsó-rét: n. Énər Vízə ‘Untere Wiese’ S, halastó,

azelőtt r, fekvéséről. Vö. a 281. sz. névvel! 338. Lapizsi-kút: Lapisi-kút: n. Lȧpi-

sər Prénnjiə ‘Lapischer Brünnlein’ F a hasonló dűlőrészben. 339. Lakatos-ma-

lom: Palcsi-malom: Vesszősmalom: n. Palcsisz Míl ‘Paulsmühle’: n. Lȧn Mëll
‘Lange Mühle’ (a szűriek szerint) [K2, 16: malom jele n. n. F4: Magyari malom]

Ma volt, tulajdonosának nevéről, ill. becézett utónevéről (Pál > Palcsi). Az épü-<-P> @@1@<S109>

<-P>let homlokzata (sűdöke) vesszővel volt befonva. A szűriek a rétről ‘Hosszúma-

lom’-nak nevezték. Az épületnek csak romjai láthatók. Az udvart és a szilvást a

halastó vize borítja. 340. Palcsi-malmi rét: n. Lȧnə Vízə ‘Lange Wiese’ Halastó

része. Korábban a hasonló nevű malom rétje volt. 341. Vesszősi-rét: n. Cseródər

Vízə ‘Buchenlehnenwiese’ Halastó része, azelőtt: S, r a hasonló nevű malom kör-

nyékén. A német név a Cser-hát közelségére emlékeztet. 342. Vesszős, -be S, r,

sz, a hasonló nevű malom közelében. 343. Határ út: n. Hotrvëk ‘Hotterweg’ Út

a görcsönydobokai határ mentén. 344. Határnál S, sz, a határ mentén. 345. La-

pizsi-híd: n. Lapisər Prëkə ‘Lapischer Brücke’: n. Szëvinə(r) Kruntszprukə ‘Se-

binger Grundsbrücke’ (a görcsönydobokiak sz.) [F4: híd jele] Híd, a hasonló ne-

vű dűlők (335; Görcsönydoboka: 58., 59., 64. sz. nevek) találkozásánál.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 15. K2:

Parochia ‘paplak’ – 27. NB: Karakói-ke-

reszt – 42. K2: Ludima (gister) ‘iskola-

mester’ ti. háza – 50. K2: Educil(ium)
‘kocsma’ – 83. K2: Cellarium Dominale
‘urasági pince’ — 104. K2: Horreum
‘csűr’ — 126. K2: Sylvia ‘erdő’ olvashatat-

lan névvel — 144. K2: Sylvia Tertia (? a

2. szó olvashatatlan!) ‘harmadik (?) erdő’

— 153. K8: Horgos — 159. K8, 9, 12: Csep-

lény — 180. K2: Vemend tető Szill nomi-

nata ‘Vemend tető, másként Szill’ — 183.

K2: Dumetum ‘cserjés’ — 186. K2: Vinea
‘szőlő’ — 190. K2: Dumetum ‘bozót’ —
196. K8: Temető megett — 197. K9: Te-

mető Szőllő, Temető szöllő — 198. K2:

Dumetum ‘cserjés’ — 214. K2: Cauletum
— 223. K2: Pascuum ‘legelő’ K9: Kertek
— 229. Adomhát — 230. K2: Prata in Fé-

regyház ‘rét Fehéregyházon’ — Gy1: Al-

ba Ecclesia — 233. K2: Horreum ‘csűr’ —
243. K2: Canabetum ‘kenderföld’ — 258.

K8: Csapás — 276. K12, 16, F4: Bozsoki

patak HidrAtl: Bozsóki patak Bt2: Bozso-

ki-patak — 283. K8: Mogyorós nyugati

dűlője — 284. K2: Dumetum ‘bozót’ K8:

Mogyorós, Mogyorós keleti dűlője K9, 12,

17, F4, Tur, MoFnT2: Mogyorós — K8:

Falu alatt — 289. K2: Pascuum ‘legelő’ —
301. K2: Lacuna ‘mocsár’ — 303. K8:

Mogyorós alatt, Mogyoros alatt — 307.

K2: Ecclesia S. Ladislai — 314. K9: Szűrű

oldal, Szűri oldal K12: Szűri Oldall, Szüri

oldal P: Szüri oldal K17: Szűri Oldal —
318. F4: Zyris malom — 319. K2: Pas-

cuum ‘legelő’ — 324. K8: Cserhát mellett
— 325. K8: Cserháti szőlők — 339. F4:

Magyari malom.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni (ill. csak fölté-

telezhető helyüket jelöltük meg, történeti

adataikat soroltuk fel — a zárójelbe tett

számokkal jelzett földrajzi neveknél) az

okmányok említette vagy a néphagyo-

mánytól megőrzött s a török időkben el-

pusztult települések helyét: Enyezd (207,

valamint Szűr 61, Himesháza 62, Gör-

csönydoboka) — Fehéregyház (232) —
Horpács (275, valamint Véménd 444, 483,</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Palotabozsok 105) — Karakó vagy Krak-

kó [Gy1:322:Corkoa, Crakoo, Karakow
ZichyOkm.: Crako] Györffy sz. “Véménd

és Tótfalu határosa; az 1351-i határjárás

sz. Horpácstól É-ra, Véméndtől Ny-ra fe-

küdt. Ma Szebény határában faluhely.

(Csánki 2:500)” Németh Béla Szebény és

Szűr közé helyezi, ahhoz a Szent László-

templomhoz (307), mely a környező fal-

vak közös temploma volt, s több falu (pl.

Feked, Bozsok) még a németek betelepü-

lése után is oda temetkezett. (Lásd: 27,

valamint Véménd 287, 355!) — Szapud
[Deft: Szapud K6: Szapudi Puszta] Vass

Előd sz. elpusztult Szebény K-i határában.

(Lásd még: Véménd 412!) — A régi Vé-

ménd (229, 246) — A középkori falu, Ze-

begény (244, 263) Zebegényföldpuszta
(263), a Zebegényi monostor és a Gvar-

dián palotájának helye. A török hódolt-

ság alatt bizonyos ideig Mohács területé-

hez tartozott Zebegény, így nyomra ve-

zethetnek a következő források: MohDeft:

1547: Zebeginföld puszta, tartozik a neve-

zetthez, üres, lakósok nélküli, a nevezett

város (Mohács!) birtokában van. Az em-

lített pusztát művelik, s a hitetlenek def-

tere szerint tizedet és a makkoltatás cí-

mén (bellut = sertésmakkoltatás és adó-

ja!) három-három akcsét (egy török ezüst

akcse = két magyar ezüst dénár!) adnak.

1556: Zebegényföld puszta ... (csaknem

azonos szövegű!) 1591: Gálos Tomás há-

zai, Báli kezében Szeben puszta határá-

ban a magas hüdzset (=török jogbiztosí-

tó irat) szerint kettő darab, Gvardiján

háza, palotája a monostorban Szeben

pusztán a magas hüdzset szerint, kettő

darab, három dönüm (= területmérték:

912 m2) 1613: Csege Tamás rétje a pasa

kezében, Zebegényföldpuszta határában,

09.100 a magas hüdzset értelmében, Gvárdiján

09.101 palotájának rétje üres, a Zebegényföld-

09.102 puszta határában a magas hüdzset értel-

09.103 mében, kettő darab, három dönüm ... Sö-

09.104 rös: “... a mai Szebény helyén hajdan

09.105 Szent Mihály tiszteletére bencés monos-

09.106 tor volt ...” “... az 1638. évi Pázmány</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S110>

<duolan 2><-P><A-1>Péter érsek elnökségével tartott nagy-

szombati zsinat szebegényi hegyet említ, s

azt, hogy a hegyet a zebegényi monostor-

ról nevezték el ...” Vass Előd a fentiek-

ből arra következtet, hogy a szűri patak

(Szűr 116. sz. név) és a szebényi malom-

patak (317. sz. név) közti dombhátság va-

lamelyik kiemelkedő magaslatán állha-

tott a monostor, pl. a Pap-erdő vagy a

Szűri-oldal dűlők (240, 314. sz. nevek)

területén, valamilyen akkor járt út mell-

lett. Kereshetjük a Szűr felé vezető út

(261. sz. név) környékén is. A török kori

Szebénypuszta a lakott Szebény falutó]

DK-re terülhetett el, ott volt a monostor-

rom. Fazekas Istvánné sz. a néphagyo-

mány a mai plebánia területére gondol,

de nincs rá bizonyíték. Szerinte a Sajto-

si-domb (286. sz. név), esetleg a sombere-

ki templomrom (lásd ott 185. sz. név) is

szóba jöhet. Wache Mihály a Szent Lász-

ló-templom romjainál (307. sz. név) ke-

resi; Horváth István viszont a Bolhászói-

dombra, a Szent László-kereszt körüli

magaslatra és a Cserhát-tetőre (306, 297,

323. sz. nevek) gyanakszik. Itt jegyezzük

meg, hogy az 1972. évi Magyarország

autóatlasza a Somberek területén lévő

templomromot (185. sz. név) nevezi Ze-

begényi-templomrom-nak.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1: =

Györffy 1 — ZichyOkm. = 1430: Zichy-

Okmánytár 8:426—8. — Deft. = Vass

Előd: A szekcsői—mohácsi szandzsák

helységei az 1591. évi adóösszeírás alap-

ján (BH. 1977:15—101.) — MohDeft. =

Mohácsi defterek: Vass Előd: Mohács

város hódoltságkori történetének török

forrásai (BH. 1976:34, 38, 42, 44—55.) —
K2 = 1786: Pécsvárad 3 (Szebény tér-

képe) — K3 = 1810 k.: Pécsvárad 9 d,

1832: Pécsvárad 9 d (Palotabozsok térké-

pei) — K6 = 1742: Bm. L. Inqu. III. 87. —</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Lip. = 1808: Lipszky: Repertorium loco-

rum ... Hungarie ... — Kocz. = 1838:

Koczián Josef: Baranya Vármegye Föld

Abrosza — K8 = 1861: BiÚ 810 (1—3,

1869: BiÚ 811/1—3, 1886: BiÚ 812, 1886:

BiÚ Fkv. 11, 18., 1891: BiÚ 813 — K9 =

1855: BmK 286 — K12 = 1864/86/91: Ka-

taszt. színes birtokvázrajz — P: 1865 —
K16 :1882—84: A harmadik orsz. katonai

felmérés térképei — NB: 1894—1904 —
Sörös = Sörös Pongrác: A Pannonhalmi

Szent Benedek Rend Története. Bp., 1912.

XII/B. 348—51. — F4 = 1924—27: A ne-

gyedik orsz. katonai felmérés térképei —
Hidr. Atl. = 1962: Magyarország hidroló-

giai atlasza. I. sorozat 9. — K17 = 1962:

A kataszt. térkép 10 000-es fénymásolata

(tsz-üzemi térkép) — K18 = 1969: Sze-

bény belterületének és zártkertjének

200-es térképe — Btl: 1970 — Hnt: 1973

— Tur. = 1976: A Mecsek hegység turis-

tatérképe — Bt2: 1977 — MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Fazekas Istvánné Lakatos

Mária tanítónő, dr. Hoffmann Ottó főis-

kolai docens, Horváth István műv. otthon

igazgató, Tarján Ágnes főiskolai hallgató,

Wache Mihály földműves, dr. Zsolt Zsig-

mond orvos — Adatközlők: Bosnyák Mi-

hály 80, Bozsér Árpád 45, Dombay János

60, Farkas Józsefné 51, Farkas Mátyás 81,

Fazekas István 47, Fazekasné Lakatos

Mária 45, Fazekas János 76, Horváth Ete-

le 27, Horváth István 59, Horváth Jó-

zsefné Krisztina Teréz 58, Horváth Péter

86, Jakab István 75, Katona Mihály 82,

Katonáné Bosnyák Anna 75, Kertész Jó-

zsefné 73, Kiss István 70, Krémer János

73, Lakatos János 73, Lehel (Leib)

Györgyné Spiegler Margit 80, Papp An-

talné Kiss Katalin 83, Spiegler Bálintné

76, Szabó Andor 69, Varga Györgyné 56,

Varga Istvánné Hegedűs Katalin 77,

Wache Mihály 75 é.</A-1></P></duolan 2>
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